





THE BARITO ISOLECTS OF BORNEO:
A Classification Based on

Comparative Reconstruction and Lexicostatistics



THE CORNELL UNIVERSITY SOUTHEAST ASIA PROGRAM

The Southeast Asia Program was organized at
Cornell University in the Department of Far Eastern
Studies in 1950. It is a teaching and research pro-
gram of interdisciplinary studies in the humanities,
social sciences and some natural sciences. It deals
with Southeast Asia as a region, and with the in-
dividual countries of the area: Burma, Cambodia,
Indonesia, Laos, Malaysia, the Philippines, Thailand,
and Vietnam.

The activities of the Program are carried on
both at Cornell and in Southeast Asia. They include
an undergraduate and graduate curriculum at Cornell
which provides instruction by specialists in Southeast
Asian cultural history and present-day affairs and
offers intensive training in each of the major languages
of the area. The Program sponsors group research
projects on Thailand, on Indonesia, on the Philippines,
and on the area's Chinese minorities. At the same
time, individual staff and students of the Program have
done field research in every Southeast Asian country.

A list of publications relating to Southeast
Asia which may be obtained on prepaid order directly
from the Program is given at the end of this volume.
Information on Program staff, fellowships, require-
ments for degrees, and current course offerings will
be found in an Announcement of the Department of
Asian Studies, obtainable from the Director, Southeast
Asia Program, Franklin Hall, Cornell University,
Ithaca, New York 14850.



THE BARITO ISOLECTS OF BORNEO:
A Classification Based on

Comparative Reconstruction and Lexicostatistics

by

Alfred B. Hudson

Data Paper: Number 68
Southeast Asia Program
Department of Asian Studies
Cornell University, Ithaca, New York
August 1967

Price: $2.00



@ 1967 CORNELL UNIVERSITY SOUTHEAST ASIA PROGRAM



FOREWORD

This study of Bornean languages by Alfred B.
Hudson constitutes a major contribution to the
linguistic history of this group and its place within
the large Austronesian family. Of special interest
to the field of general linguistics, as well as to
specialists in other disciplines, who are studying
this important part of the world, results of the study
are greatly enhanced by the author's use, both of the
methods of comparative reconstruction and those of
lexicostatistics. Indeed, the data alone are no small
contribution, for in this area, as in many others,
linguistic history is hampered by the lack of reliable
information.

Though Dr. Hudson wrote his dissertation, of
which this studv was a part, in the field of anthro-
pology, he is demonstrably equally at home in the field
of linguistics., His extensive study of the Ma'anjan
on the one hand, and his lingquistic studies on the
other, virtually constitute two separate but integrated
dissertations. Both fields may congratulate themselves
on having a member who combines with such high
competence the methods and technigues of each.

Dr. Hudson has already begun plans for expand-
ing his linguistic studies of Borneo, both in depth
and breadth, in the near future. It is with consider-
able anticipation that the results of his further research
are awaited.

Robert B. Jones Jr.
Associate Professor of
Linguistics and Asian Studies

Ithaca, New York
August 1967






PREFACE

From December 1962 to May 192€4, I was engaged in
anthropological field research in three Ma'anjan Dajak
communities in the Indonesian province of Central Kalimantan.
In the course of my work, I collected traditional oral
histories that indicated that the Ma'anjan had originated
from an area somewhat to the east of their present territory,
in an area called the Hulu Sungai district, that is now
inhabited by speakers of Bandjar Malav. I began a search
for historical corroboration of this tradition, but found
little relevant data in the literature. In areas of the
world where historical records plumb to no great depth,
linguistic evidence often provides one of the few keys to
the establishment of ethnic relationships and the inter-
pretation of pre- and proto-historic events. I consulted
published ethnic and linguistic classifications, but found
much evident confusion, deriving primarily from a lack of
accurate comparative data and from imprecision in the appli-
cation of terminology in existing classifications. I there-
upon began gathering my own linguistic data from various
Dajak and Malay groups to provide the corpera for comparative
analysis that was to provide a classification.

The bulk of my field time in Borneo was spent within
the confines of a small Ma'anjan community which offered few
opportunities for the accumulation of linguistic material
from non-Ma'anjan sources. Consequently, when I travelled
to the coastal city of Banjarmasin every six months, to renew
my cholera immunization, I made it a practice to seek out
young Dajaks who were enrolled at the various educational and
technical institutions located in that city. There I was
able to find bright young people, in their late teens and
early twenties, fresh from remote inland villages. I found
that these students made excellent informants. However, since
my sojourns in Bandjarmasin never lasted more than a few days
to a week, I was forced to choose between working intensively
with one or two informants, to collect large corpera on a
small number of languages, or of limiting myself to the col-
lection of a limited lexical list from a large number of
languages. I ultimately decided on the latter course as
being more productive at this period, and eventually collected
comparable lexical material, representing twenty-five languages,
or, as I term them, isolects.

I employed both comparative reconstruction and lexico-
statistical techniques in analyzing my materials, the two
yielding essentially identical results in terms of the sub-
groupings that emerged. As the result of my analysis, I was
able to assign fifteen of the isolects represented to a unit
which I have labeled the Barito family. Three of the isolects
turned out to be Malay; the rest of the lists represented
isolects having affinities to languages beyond the domain of
the Barito and Malay groups.
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It is the primary aim of this paper to set forth my
classification of the Barito isolects, and to support the
classification by presenting the evidence upon which it is
based. Since by nature linguists are skeptics, I have
appended the complete set of word lists with which my analyses
have operated in order to facilitate replicability of results
or correction of my own errors by other interested scholars.
The problems involved in identifying and scoring cognates in
the lexicostatistical method make it especially important
that the comparative lists used be published, not only to
provide the opportunity for replicability by independent
scholars, but to facilitate the comparison of newly gathered
material with old.

The historical interpretation of my classification is
not included in this work, but will appear in future publica-
tions. In a forthcoming article, to be published in the
journal, INDONESIA, I will use the lingquistic evidence of
discontinuous distribution of the Southeast Barito isolects
to substantiate my contention that early pepper cultivation
in the Hulu Sungai area was in the hands of Dajaks practicing
swidden cultivation, and only later taken over by Bandjar
Malays when the Dutch monopoly in other areas of the Indonesian
archipelago increased the demand for Bandjar pepper.

Another article will deal with a re-evaluation of the
evidence bearing on the purported immediate genetic relation-
ship of Malagasy and Ma'anjan. Here I merely point out that
there are many Dajak languages not exhibiting similarities to
Malagasy, thatare obviously more closely related to Ma'anjan
than is the Madagascar isolect. It remains to be proven that
Ma'anjan 1is the closest linguistic relative of Ma'anjan. A
Malagasy list is appended for reference by interested scholars.

I wish to acknowledge my debt to the Ford Foundation
Foreign Area Training Program for supporting my Bornean field
research.

Alfred B. Hudson

August 1967
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INTRODUCTION

Southern Borneo, comprising the Indonesian provinces
of South and Central Kalimantan, is an area exhibiting a
fair amount of linguistic variation within the confines of
the West Indonesian branch of the Austronesian family. There
are two main groups of languages represented in this area:
the Malay and the Barito. The speakers of Malay inhabit
mainly the coastal regions of the area but their distribution
continues far inland along the courses of the larger rivers.
The speakers of the Barito languages fall under the indeter-
minate rubric of Dajak, and occupy the inland areas to the
east and west of the Barito River (see Maps 1 and 2).

In this paper I will propose a more detailed, and I hope
somewhat more consistent classification of the south Bornean
languages than has been available heretofore. This classi-
fication is based on linguistic evidence derived from the
phonological and lexicostatistical analysis of a set of
comparable word lists collected in the field by the writer.

It will be good to begin my exposition with a consider-
ation of the much used, but frequently misunderstood terms,
"Dajak" and "Malay". "Dajak" is a general term that has
been used to denote all non-Moslem indigenous peoples of

- l . [ - [ L]
Kalimantan. In summarizing hils discussion of

lThis convention has been regularly followed by Dutch and
German scholars,



o
e
[
acg;e N
-,.ﬁ 2\
®
N e
v, [5 iy 9 i\
W ~
)5 \
o MACED
< Rejong ' %
: Kajan - '\.
: IV
? EY
I' ‘; ‘g‘. , ;:.;: ,:!
u“ 57 " . d
. * n .
é “'-‘ ’
R‘ aat ot “ﬁr
A ~
i:.\w"“ oue (\
Y Sruenv'e! Q‘
] AT R ,_-0?
- * = 5
~;i i = A < é OUTH -fg %
Q . " _5' / EAS *rf-'-.,, ¥
i C
BARITO

MAP 13

HUDSON

BORNEO, SHOWING THE SOUTHEAST BARITO BASIN




"Dajak,® Mallinckrodt, the principal authority on ethnic classification
in southern Borneo, finds that the origin of the word is debatable, but
goas on to say that:

veolt 1is certain that the population, with the exception of
the Sea Dajaks, does not use the term to refer to themselves.,
For the majority of the population it is taken as an abusive
term similar in meaning to "hick," “yokel” and #hillbilly,"
However, in most recent times, since Nationalism has made an
entrance into Borneo, the people consider it a suitable word
with which to express the solidarity of the Bornean popula-
tion. At least the word has been incorporated into the names
of some associations, such as the Sarikat Dajak and the Co~-
operatie Dajak; the first pursues political ends with a na-
tionalistic tendency while the second establishes the econom-
ic interests of the Dajak population in opposition to those
of foreigners, especially Malays and Chinese. The lumping
together of all the heathen tribes under the rubric ¥Dajak®
has the disadvantage that the often very considerable mutual
differences tend to be obscured, giving the impression that
they all have the same origin, which is by no means proven.
The converted heathens who have embraced Christianity also
consider themselves to be Dajaks.2

Thus "Dajak® has about the same specificity of meaning as the term (Ameri-
can) “Indian,” and both of these categories can be broken down into a
number of more meaningful units consisting of tribes, or the Indonesian
equivalent, guku,

In the Bornean context, the term "}Malay" is the reciprocal of #Da-~
Jjak," and in an equally general way is used as a cover for all lMoslems of

"Indonesian® origin.3 lloslems of Dajak origin have usually been placed .in

and others dealing primarily with the Indonesian part of the island.
ILeach, under the influence of Harrisson, has suggested that this prac-
tice also be followed by investigators concerned with Sarawak and Sa-
bah., See lLeach 1950, 51,

2 1tallinckrodt 1928t I, 10, Translated by the author.

J HMallinclkrodt 1928: I, 9. The "Indonesian"” qualification distinguishes
Moslems indigenous to the Indonesian archipelago and vicinity from
those of Arabic, Indian or other foreign origin,



the Malay category, but there are inconsistencies in this respect. For
example, IMallinckrodt appends the Bakumpai, a Dajak tribe that was con-
verted to Islam some centuries ago, to his Ngadju Dajak category, with the
ambiguous note that, *strictly speaking, this tribe which consists of de-
vout Moslems does not belong here. However, by descent they dc:.“u The
reason for this ambiguity becomes apparent in the light of the additional
information that the Bakumpai “originally belonged to the Ngadju and their
language is a dialect thereof,"”? In short, linguistic factt?rs crosscut the
purely religious definition of "Malay" and YDajak,” and Mallinckrodt could
not quite bring himself to class the Bakumpai, whom he knew through person-
al contact to be ethnically closely related to known Dajak tribes, with
the ¥real' lMalay Bandjar, with whom they shared a common religion but from
whom they otherwlse remained quite distinet. In this case ws have a
strongly Islamicized group that retains its native Dajak language. In the
case of the Iban, or Sea Dajaks of est Kalimantﬁn and Sarawak, we have a
non-Islamic group that speaks a language obviously derived from the Malay-
South Sumatra homeland of the "lMalay" language. 6

As liallinckrodt hirn#elf realizes, the classical Dajak-Malay dis~
tinction “has to do with differences of a religious nature, rather than
with differences of origin.“7 However, it was not by choice that he based
his ethnic classification of Bornean peoples on distinetions of religion

and adat, or customary law.

4 Mallinckrodt 1928: I, 27.

2 }allinckrodt 1927, 578,
€ sandin 1956, S4-81,
7 Mallinckrodt 1928: T, 9.



« oo One great defect pervades the entire literature on Bor-
neo, virtually obstructing the investigation of the tribal
relationships obtaining between the different subgroups of
the population, This is the fact that no linguists have
studied the most prominent languages of the island,; with the
result that almost nothing is known about them. Hardeland's
Ngadju dictionary stands alone; the various other word lists
that exist were all compiled by laymen and are of compara=-
tively little use for the determination of language relation-
ships...We must thus, on the whole, base a tribal classifica=-
tion on material derived from adat law.,.O

Along with liallinckrodt, I feel that an ethnic classification based
on linguistic relationships would be very useful at this stage in the de-
velopment of Borneo research, Fortunately there is enough material avail-
able today to allow us to attempt one, at least for the part of southern

Borneo with which we are concerned,
stic ification

Henceforth the term *Dajak” will be reserved for languages, and
their speakers, indigenous to Borneo. A language will be considered in-
digenous to Borneo if it has not been shown to have closer affinities to
languages indigenous to regions outside Borneo than it has to other Bor-
neo languages, This definition is purposely put in the negative. Borneo

languages will be considered to be indigenous, i.e., "Dajak,” until shown

to be otherwise.9

8 Mallinckrodt 1928: I, 5«6, liallinckrodt apparently had no linguistic

training and little respect for word lists, There is no denying the
paucity of linguistic materials for Borneo and especially for what is
now Indonesian lalimantan, but the compilation of a few word lists for
languages spoken in the Parito region, where Mallinckrodt lived for
some years, might have clarified some aspects of the picture of ethnic
relationships that he presents in his writings.

It should be noted that this definition excludes the Ibans or Sea Dajaks,
sometimes considered to represent the epitome of Dajakness., In reali-
ty, the Iban are fairly late-comers to the Rornean scene who became



Non~Dajak languages fall into several categories, of which "Malay*
is one,

«soIt is to be observed at present that on Borneo, along
the coasts and along the rivers up to deep into the in-
terior, languages are spoken which, in spite of small dif-
ferences between them, show a striking similarity with lfa-
lay as it is used, with many variations, over a large area
on Sumatra and in the Malay Penninsula, This similarity is
so striking that scholars have been fully justified in call=~
ing them Malay dialects. Other languages, which are oc-
casionally indicated by a name of their own, like Banjarese
and Sea Dayak w:%l undoubtedly have to be counted among
these dialects.l

The term "Malay" will be used to indicate languages more closely related
to those of the lialaya=-South Sumatra region than to other indigenous Bor-

11 Gther non-Dajak languages include Bugis, originating

nean languages.
in south Celebes, various languages from the Philippines, and several
Chinese languages,

So much for general terminology. Since we are primarily interested
in the Southeast Barito Basin, it will be sufficient to discuss one Malay
language, Bandjar, and a closely related group of Dajak languages that

form what I call the Barito family. I will deal with the latter first.

The pBarito Family

Languages of the Barito family are spoken in the area of southern

hyperacculturated to Bornean ways., They came, apparently, from Suma-
tra and settled originally in the Kapuas basin of western Borneo., They
did not move extensively into Sarawak until the end of the eighteenth
century, See Richards 1949 and Sandin 1956. The Malay affiliation of
the Iban language is suprorted by the quotation cited on p. 28,

10 conse and Uhlenbeck 1958, 3-4.

11 Fbrsg s'umary of the Malay dialects of Borneo, see Cense and Uhlenbeck
195 b ] 7-13 »



Kalimantan limited roughly by the Sampit (or Mentaja) River on the weat;lz
the Schwaner and Mller ranges, the Busang, Hurung and liahakam rivers on
the north; and, disregarding the llalay and Dugis coastal groups, by the
Java Sea and liacassar Strait on the south and east (see Map 2) This is
the area inhabited by the “Ngadju"” ethnic group according to K?ennedy,i3
the “Ot Danum® by I»Iallinckrodt,w and alternately "Ot Danum® and ¥“Ngadju®
by Esser.l® Tjilik Riwut divides this area into two coordinate ethnic
regions, the “Ot Danum” and the “Ngadju.“i6
Nelther “Ot Danum” nor “Ngadju' has a precise ethnic referent. Like
“Dajak,"” both had an original pejorative connotation of *hick" or "person
of the interior,* and neither is used by any group to refer to itself. A~
mong scholars the terms have gained respectability through recurrent usagse,
but even here they remain ambiguous, While both Ngadju and Ot Danum are
used on occasion to indicate the extended linguistic group I call the Bari-
to family, they are also conrmonly used to refer to ethnic linguistic groups

17

of more limited extent, Ngadju for my Southwest Barito group,” and Ot

12 For a comment on the western limits of the Barite family, see pp. 29=-
30 below,

13 Kennedy 1962, 8%.
% Mallinckrodt 1928: T, 21~-3i.

15 Esser follows liallinckrodt in using the term Ot Danum in his list of
major Borneo language families, However, on his map he has the word
“Ngadju? prominently displayed in the middle of the relavent area,
and the term 0Ot Danum"” does not appear. Atlas 1938, lMap 9b,

16 735411k Riwut 1958, 207,
17 B.g., see Mallinckrodt 1928: I, 26~27; Cense and Uhlenbeck 1958, 42-

45; Hardeland, the author of the standard Ngadju grammar and diction-
ary, uses the term in this limited sense.



Danum both for my Northwest Barite group18 or even more narrowly for the
Dohoi language. 19

Because of the denotative ambiguity and the underlying pejorative
meaning of “Ngadju" and #*Ot Danum,” I propose to use the term Barito fami-
ly to refer to the collective group of languages spoken in the southern
Kalimantan region delimited in the preceding paragraph, I use "Barito® for
several reasons: it is a temm of some antiquity in the region, appearing
in historical records as early as the fourteenth century;zo it appears to
be neutral in connotation; it has not been used before in an ethnic or
linguistic sense and thus will not introduce any new ambiguities; it does
not give “preference® to any constituent language or language group;zi and
finally, because the main bundle of isoglosses separating the two immedi~-
ate subgroups of the southern Kalimantan region runs roughly along the
Barito River, |

I will now give an outline of my classification of the languages of
the Barito famlily., This is not the place to give a camplete analysis of
all the data bearing on the problem, and I will present only enough exam-
ples to indicate the general line of reasoning upon which the classification
is based.,

The classification is based on two independent techmiques of analy-
sis, the establisiment of contrastive sound correspondences, and lexico-
18 see Mallinckrodt 1928: I, 21-25; Cense and Uhlenbeck 1958, 45-4é,
19 see Lumholtz 1920: IT, 327.

20 pigeaud 1962: IIT, 16; IV, 32.

21 "Ngadju”’ and "Ot Danum” in their more restricted meanings apply only

to languages of my “est Barito group,



statistical subgrouping,z2 liy data are taken from sixteen word lists col=-
lected in lalimantan, The lists consist of some 350 terms divided among
three sections., The first section contains the 215 items of the original

23 the second contains 107 items of

lees=Swadesh basic vocabulary lists
basic Dajak vocabulary compiled by the author; the third consists of kin-
ship terminology extending up and down three to five generations, outward
to three to five degrees of collaterality and including affines.24 ITtems
from all three sections were used for establishing sound correspondences,
and 196 of the items on the Lees=Swadesh list were used for the lexico-
statistical analysis.”

Each informant from whom a list was obtained was a native speaker
of the ''language'’ represented by that list, That is, it was the language
of orientation in his natal household., Most of the lists were obtained in

2
Band jarmasin on the few occasions that I visited the city, for it was

il - i

22 “"lexicostatistical subgrouping is not to be confused with "glotto-

chronology.© See Hymes 1960, 4, For a discussion of the methodology
of lexicostatistical subgrouping, see Dyen 1960, 1962, 1965; and
Hymes 1960, 24-27,

23 see Lees 1953.

2 The completed word lists for the sixteen languages of the Barito fami-
ly, plus a Bandjar list, appear in Appendix II,

25 It seemed reasonable to use the same 196 items already utilized by Dyen
for his Austronesian classification, See Dyen 1965, 16-17.

26 With the exception of the one or two languages accessible to me in Te-
lang, I was able to devote only about two to three weeks to collecting
linguistic material when I was in Bandjarmasin. I decided that it would
be best to use the limited amount of time available to collect a fair-
ly extensive word list from as many languages as possible, for purposes
of subgrouping, rather than concentrate on a more detailed description
of one or two languages., (These remarks do not apply to lia'anjan.) In
all I collected some 22 lists representing not only the Barito family,
but several other lialay and Dajak languages., I obtained two lists each
for Paku, Dusun Dejah and Dusun "Htu,
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KEY TO MAP 2 NGUAGE GROUPS OF THE BARITO FAMILY

Numbers indicate location of informants® home villages; letters indicate
related dialects not represented by full word lists.,

ISOLECT VILLAGE OF ORIGIN
Southwest Barito:

1 Ba'amang Ba'amang (Sampit)

2 Kapuas Kuala Kapuas

3 Katingan Pendahara

C Mengkatip

D  Bakumpai

E Kahajan
Northwest Barito:

44  Dohoi Tumbang Sian

5 Huarung-1 Muara Djuloy

6 Illurung-2 Kelapi® Baru

7 Siang Olung Apat
Barito-liahakams

8 Tundjung Ifuara Bunjut
Northeast Barito:

9 Tabojan Malungai

10  Lawangan Ampah

A Pasgir

B Bawu
Contral Iast Barito:

Dusun Dejah Mengkopong
Southeast Barito:

12  Paku Tampa

13 Ila'anjan Siong

14  Samihim langka*

15 Dusun V"Atu Baruang, Marawan

16 Dusun ilalang Nihan
Coastal lalavy:

17 Bandjar Kelanis

18 Delang Delang

19  Tamuan Luwuk Buntur



only there that I was able to find speakers of languages from the more re-
mote parts of Kalimantan, iiost of the informants were students at wvarious
educational institutions in Randjarmasin, were young and had not been awaY
from their natal region long enough to lose cormand of their native langu-
age, Numbers indicating the location of each informant’s village of ori-

gin will be found on Map 2,

The language appellations applied to each list were supplied by the
informants, Although each 1list is identified by a different name, they
do not all necessarily represent independent languages. The distinction
between language and dialect is often a difficult one to make, and this is
particularly true in Kalimantan, The same language is known by different
regional names in different places, I will use the term “isolect’ for any
language unit that is accorded a separate name by its speakers, regardless
of whether it is, technlcally, a dialect or 1anguaga.27 Thus, the South-
west Barito group (see below), for example, may very well form a single
dialect araa,ze but in each river drainage the language receives a separate
name, e.g.s Bahasa I-i:a,ngkat,.’u.p,..29 Bahasa Kapuas, Bahasa Katingan, Bahasa B~

kumpai, Bahasa Xahajan, Bahasa Sampit, etc.,, leading to a seaeming prolifera-~

i — e

7 The term ¥isolect,” which I propose here, denotes a language isolate
of undefined scope. It subsumes the traditional linguistic appella-
tions of "dialect? and "language® in both their technical and non~-
technical meanings, The use of *isolect," which is connotationally
neutral in regard to dialect-language identification, obviates the
need for defining the precise status of a language isolate when such
a definition is, for any reason, impracticable, and it eliminates any
possibility of ambigulty that might arise from the misconstruction of

the specificity of the terms *language® or ‘‘dialect” by the unwary
reader,

28 moamfield 1933, 51i.

7 Bahasa is the Indonesian term for 'language,’ or rather, 'isolect,’
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tion of languages in the area, This multiplicty of names should not be al-
lowed to give the impression that this is necessarily an area of great lin-
guistic diversity.
Although a certain reserve is necessary in view of the great
gaps in our knowledge, we still agree with Kern and leach that
the profusion of languages in Borneo has been overestimated by
former observers and even to a certain extent by Ray. Slight
differences, mostly of a lexical nature and occasionally in
gome parts of the phonemic system,; have led the observers, who
usually lacked linguistic training, to postulate the presence
of separate languages on occasions when there hardly seems to
exist a reason to speak of separate dialects,30

The sixteen lists represent the following isolects: Ba'amang, Dohoi,
Dusun DeJjah, Dusun lfalang, Dusun "Mtu, Kapuas, Katingan, lLawangan, lla’anjan,
ng”'i’ I“Iurung"z, Paku; Samihim, Siarlg, T&bojan’ and Turldjung: This Set
of lists by no means exhausts the roster of isolects belonging to the Ba~
rito family, but it does give representation to the principal subgroups of
that family., Two languages, Tundjung and Murung-i, are represented by in-
complete lists, although occasional forms are missing for some other langu-
ages as well.

The Barito family is divided into three major subgroups: the West
Barito, the East Barito and the Barito-liahakam groups. The Barito=Mahakam
group is represented by only one list and is not further subdivided here.31
The "Jest Barito group is further divided into two minor subgroups: the
Northwest and the Southwest Rarito groups., Similarly, East Barito contains
three minor subgroups: the Hortheast, the Central Tast and the Southeast

Barito groups. The constituents of minor subgroups are individual iso~

30 Cense and Uhlenbeck 1958, 6,

2 "hen more language material is available from the Mahakam region, the
Barito=liahakam group may be found to have minor subgroup diversity
gimilar to that of the East armd "est Barito groups,



locts. The general scheme of the classification is presented in Table 1,

TABLE 1: GENERAL SCHEME OF LINGUISTIC CLASSIFICATION OF THE BARITO FAMILY

Family 1Major Subgroup Minor Subgroup Isolect

- Barito=Mahakam Tund jung

g { Dohol
b  Murung=-1
Murung-2
L Siang

Northwest Rarito

West Barito
Ba'’amang
Barito < Southwest Barito Kapuas
Katingan

- Northeast Barito { Tabo jan
Lawangan

Central East Barito Dusun Dejah

East Barito <
- Dusun Malang
Dusun Atu
Southeast Barito < Paku
Ma'anjan
Samihim

The following summary will refer mainly to divergent sound corres-
pondences isolating subgroups within the East and West Barito groups.
Since the list of items representing Tundjung is not complete, there is
not enough material available to allow any strong conclusions to be drawn
regarding the precise status of the Barito-Mahakam group vis=a=vis the
other major subgroups of the Barito family, It can only be mentioned that

although Tundjung appears to show closer affinities with the est Barito
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33 See Appendix I, pp. 55=57.

35 See Appendix’ I, p. 39.
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conditioning factors governing phonemic splits are indicated to the right

of this and subsequent summary diagrams,

2=WB £=B_ P-EB_
¢ i o y *r
*t j(P~B)/__V(C)#/> *r(P-EB)
*t) « — *tJ
<: *t j(P=B)/elsewhere/ > *1(P-EB)
*¥1 ¢ *] ) *¥1
*h « *h > *j

Within the East Barito group, the criteria distinguishing the
Northeast Barito isolects from the Central East and Southeast Barito iso~-
lects are based on their divergent reflexes of Proto-East Barito */b/,
*/d/, and */t/ -36 Proto-East Barito */b/ continues as */b/ in Proto-
Northeast Barito (P-NEB), but merges with */w/ in Proto=Central East-
Southeast Barito (P-CSB).37 P-EB */d/ continues as */d/ in P-NEB, but
merges with */r/ in P-CSB, The contrasting reflexes produced by these two
shifts may be depicted as

~D=NEB 2B ~£=SCB_
*d & *q

- *r\}#r
*b < — *b\)
W€ ~ ¥y —— MYy

35 wfu/(P-EB) < */b/(P-B); */d/(P-EB)< */d/(P-B); *t/(P-EB)<¥t/(P-B).
37 fuf represents a voiced bilabial spirant.
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CEB and SEB isolects also contrast with NEB isolects in terms of the di-
vergent reflexes of */t/(P-ER) that appear in some environments, where
isolects of the former two groups show an /s/ reflex and those of the
latter group a /t/ reflex. This shift will be discussed in the following
paragraph,

The Southeast Barito isolects diverge from the other CSB and East
Barito isolects in their reflexes of the CSB proto-phonemes */s/, */1/,
and */j/.BB Proto-CSB */s/ continues as */s/ in P=-CEB but is replaced by
*/h/ in P~SEB, Proto-CSRE */t/ apparently had two phonologically condi-
tioned allophonss.Bg One allophone occurred immediately before */i/(P=CSB)
(i.0., */__i/), and this allophone merged with /s/ in CEB and was replaced
by */s/ in P~SEB after the shift */s/(P-CSB)> */h/(P~SEB) had taken place,
The other allophone of */t/(P-CSB) continued as */t/ in P-CEB and P-SEB,

Proto~Southeast Barito */1/ also had two allophones, with one oc~-
curring immediately before */i/(P=-SiB) (i.e., */__i/) and the other occur-
ring elsewhere, Proto-SiB */1/ split, with the first allophone merging
with */d/(P-SEB) and the second allophone continuing as */1/(P-SEB). Proto-
SEB */3j/ also split, with one allophone, occurring either finally or as
the initlal consonant in a final syllable terminated with a voiceless
stop (i.e., */__#/ or */_v1vels/), being replaced by */¢/ (P-SEB),”O and
the other allophone, occurring elsewhere, continuing as */j/(P-SEB).

These shifts may be represented briefly as

38 w/s/(P-CSB)< */s/(P=B); */1/(P-CSB)< */1/(P-B) and< */t3i/(P-B); */3/
(P~CSB)< */h/(P~B).

39 See Appendix I, pp. Mb&=46,
40 /*/ represents a glottal stop.
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?*b > *h

S - ¥g — *s
& 7 «t (P=CSB)/__1/> *s(P-SEB, P-CEB)
%t ¥t — » ok > ¥f
X] € %] - > ¥]
T ¥1 (P~CSB)/__i/ > *d(P-SEB)

*] —— *d 3 *d
) e ¥ e —> *] *3(P=CSB)/__#/s [_V(C)#/ >

T %' (P=SEB)

The three constituent subgroups of the East Barito group exhibit a
three-way contrast in the reflexes of Proto-East Barito "‘/i:}’..q'1 Proto-EB
*[+[ split in P-NEB, with one allophone, occurring before final consonants
(i.e., */__C!/), continuing as /%/(P-iiEB) and the other, occurring else-
where, becoming established as an independent phoneme */o/(P=-NEB). */%/

(P-EB) continued as */%#/ in Proto=-CSB. This shift may be depicted as

P-NER P=FR P-(CS3
% T R > ki *3 (P~EB)/__C#/> *&(P-NEB)

¢ (P=EB)/elsewhere/> *o(P-NEB)

Proto-CSB */%/ became gradually backed in P=CEB and eventually became es-
tablished as */o/(P-CEB). In econtrast, */i/(P-CSB) became fronted in

P=SEB and became established as */e/(P-SiR).

P=CTN P~CSR P=SER
%0 < ¥ > *g

! /$/ represents a high, central vowel, */%/(P-EB)< */&/(P-B).
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Thus, */%/(P~EB) is reflected by /e/ in SE3 isolects, by /o/ in CEB, and
by both /%/ and /o/ in NEB isolects.

The reflexes of */ei/(P-BB)uz offer a contrast between the SEB iso-
lects on the one hand, and the CEB and NEB isolects on the other. It ap-
pears that */ei/(P~EB)> */e/(P-NEB), and that this shift spread to contigu-~
ous CEB by diffusion, since Dusun Dejah exhibits an /e/ reflex of */ei/
(P-EB) that must have been acquired after the separation of P-NEB and P-CSB.

Aithin the "West Barito group, the contrasting reflexes of Proto~'est
Barito (P~"B) */%/, */ei/, */au/, ard */5/43 distinguish the isolects of
the Northwest Barito group from those of the Southwest Barito group, The
Proto=-Southwest Barito (P-S'/B) reflexes of P-'/B */i/, */ei/, and */au/ are,
respectively, */e/, */ei/, and */au/, while the Proto=~Northwest Barito
(P=N"3) reflexes are */o/, */oi/, and */ou/, P-I/B */s/ continues as */s/
in P-5'B, but splits in P-NWB, where one allophone; occurring in final po-
sition (i.e., */__#), merged with */h/(P-1"/B), while the other allophons,
occurring elsewhere, continued as */s/(P=-NWB). These shifts may be repre-

sented in tabular form as

PSR P=iT3 =18
*Q g — K - > *0
o] &mm *gi — > *o1
*ou €— kgu - > *ou
* e ¥G e ~> ¥

42 4/e1/(p-B) < */ei/(P-B).

43 #/2/(P-yB) <*/#/(P=B); */ei/(P~-"B) <*/ei/(P-B); */au/(P-WB) <*/au/(P=B):
*/s/(P=B) < */s/(P~B).
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Further subgroupirg within the Southwest Barito and Northwest Barito
groups can be made on the basis of contrastive sound correspondences
brought about by shifts involving the reflexes of Proto-Barito *(tj/ and
J NT"’l/ clusters (i.e., clusters composed of a voiceless stop immediately
preceded by a homorganic nasal), In the Southwest Barito group, */tj/
(P-ST.'IB)M' merged with */dj/ in Proto~Kapuas-Ra‘amang (P-KB), and split in
Katingan (Kat), with one allophone, occurring as the initial consonant in
a final syllable (i.e., */_V(C)%/), continuing as /tj/(Kat), and the oth=-
or allophone, occurring elsewhere, merging with /dj/(Kat). Katingan has
lost the nasal member in its reflexes of */NTVJ'/ (P=SVB) clusters, a fea=
ture that also contrasts with Kapuas-Ba'amang. These contrastive shifts

may be tabulated as

“nB P=SIR Iat

— s \ tJ *t3(P-SWB)/._V(C)#/> ti(Kat)
*dJ « *dj — > dj *tj(P-SB)/elsewhere/> dj(Kat)
ATVL ¢ TVl y vl

In the ilorthwest DBarito group, Dohoi and iurung-i form a subgroup
in opposition to Siang and liuwrung-2, In Proto=-Siang~iiurung=-2 (P-Sii2),
*{t3/ (P-1B)*> continues as */tj/(P=-212), while in Proto~Dohoi=-Murung-1
(P-IM1) the protoallophones of */tj/(P-ir/B) have split in the same manner
as in Katingan, with one allophone continuing as */t3j/(P-IM1), and the oth=
or merging with */dj/(P-Iii1). Similarly, the */NTV1/(P-NUB) cluster is

reflected by */HTVI/ (P-51i2) and */ TV:L/ (P=I111). These shifts may be sum~

“ox/t3/ (P-suB) < #/t3/ (P-B).
45 w/t3/(P-B) <*/t3/(P-B).



21

marized by
) (W BN -S1i2
*J M —— > *tj *t 3 (P~irm)/__V(C)H/ > *tj(P-IM1)
*dj < *dj —> *dj *t j(P~1T/B)/elsewhere/> *dj(P-I111)
*TVl < *NTV']. > *IqTVl

Dohoi is distinctive among all the Barito isolects for its medial
preaspirated stops and spirant. However, I have not yet been able to dis-
cover an envirommental factor that would have conditioned the merger of
*(@/(P-MB) with /h/(Dohoi), It is possible that this medial preaspira-
tion element reflects the vestige of a proto-phoneme that has been lost in
that position in all other RBarito groups, but, at the present time, there
is too little evidence at hand to make possible any clear statement one
way or the other on the subject.

A synopsis of examples illustrating the divergent sound corres-
pondences used in subgrouping the Rarito isolects appears in Table 2 below,
A list of Proto~Barito phonemes and their reflexes in the various isolects
of the Barito group will be found in Appendix T, Table 3. The approxi=-
mate distribution of the subgroups of the Rarito family is indicated on

lap 2.



TABLE 2:

Barito-iiahakam and West Barito vs. East Rarito:

1.
2,

3.

*[t3f
*[t3/

*/h/

tjer

dj:l

h:j

utian (Kat, ¥/B, ®1), udjan (Kap, Ba); uran (NEB, CEB, SEB)

djela’ (sB), djola' (Doh, Mul ), tjola' (si, Mu2), tiela® (BM);
lola' (NEB), lela' (CEB, SEB)

ahem (kat), ahom (NWB); aj¥m (NEB), ajom (CEB), ajem (SEB)

lortheast vs. Central and Southeast Barito:

b,

5e
6.

*[bf
*/a/
%[t/

bi:w

d:r

tis

batu' (I'EB), watu (CEB, SEB); also batu’ (SWB, NWB, BM), bahtu® (Dch)
dur (NEB), rueh (CEB, SEB); also due' (SWB), duo (NWB); rnga' (H{)

bitik (NEB), wisik (CEB, SEB); also bitik (SWB, NWB), bihtik (Doh)

Northeast and Central vs. Southeast Rarito:

7o
8.

9.
10,

11.

*[s/
*[eif
*/1/
*/h/
*/h/

ssh
eel
1l:d
3"

3"

pasu® (WEB), pasu (CEB), pahu (SEB)

bawe (NEB), wawe (CZB), wawei (SEB)

tali (NEB, CEL), tadi (SEB); also tali’ (SWB, NWB, BI)

daja (WEB), raja® (CEB), ira’ (SEB); also daha® (SWB, NWB), raha® (BM)

bojat (NEB), we'at (SEB); also bahat (IW/B, HM), babeshat (SWB)

SYWOPSIS OF DIVERGENT SOUND CORRESPONDENCES USED IN SUEGROUPING THE BARITO LANJUAGES

Yrain'

'tongue®

tanteater?

"stone!

'two!

"ant.®

A4



ortheast vs. Central Zast wvs., Southeast Rarito:

12, */%/ %:o0:e uttk (WER), utok (CEB), utek (SEB) *head*
astk (NEB), asok (CEB), ehek (SEB) *dibble stick?

Southwest vs. Northwest Barito:

13. */%/ e:o lowu® (SB), lowu® (IWB) *village®
beruk (5B), boruk (i/B) *k,0, monkey®
14, #[ei/ eisoi atei (SUB), atoi (I™B); also ate (NEB,; CEB), atei (SEB) 1 }iver?
15, *fau/ auszou balau (SWB), balou (I7WB); also alau (R1), bale (NEB), "hair®
walo (C%B), wulu (SEB)
16, *[s/ s:h baras (Si/B), barah (37 " sand*
banipis (Xap, Xat), mipih (Si, Mu2), mihpih (Doh) "thin®

Kapuag=Ba’amang vs. fatingans

17. */t3/ djst] idje® (K=R), itje* (Xat); also itio (si, Mu2), ihtio® (Doh), 'one’
tija® (HI), erai (IZR, CEB)
18, */‘bj/ dj:d] djalan (k=R), Kat): also tjalan (si), lalan (CEB, SER) *path’
19, */ucvl/ ucvlscvl sampit (Fa), sepit (Kat) "narrow’
buntal (lap, Ba), butal (Kat) *blowfish’ u
tengkuk (Kap, Ba), tekuk (Kat) "nape of neck

£c



Dohoi-ijurung

20,

21,

*/t3/

*/t3/

*[1CVL/

vs. Siang=-urung 2
tjet -lutja' (Doh, Mul, iu2); also -lutja® (Kat), ludja® (Kap,
Ba), njura® (i"B), irura‘® (Pak)
djet] See example 2 above.
¢v1:4¢"1  lapang (Doh, Kat), lampung (Si, Mu2), lampang (Kap)

otu* (Doh), ontu® (Mu2), hantu' (kap)
lukung (Doh), lungkung (Si, IMu2), lukeng (Kat)

Dohoi vs. Other Barito languares:

22,

*/C¢1/

hC:C

ohpat (Doh), opat (1u2, Si, WEB, CEB), epat (SEB), pat (BM)

"to spit’?

'to float®
‘corpse"
*worin®

' four?

Ve
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A subgrouping of the Barito languages based on lexicostatistical
analysis of cognate percentases generally corrolorates the previously pre-
sented subgrouping based on the comparative methed. Each of the subgroups
identified appears to be a discrete unit, but there are varying degrees of
statistical confidence: Southwest Barito and Siang=-Murung-2 are signifi-
cantly discrete at the 5 per cent confidence level; Northwest Barito and
Southeast Barito, at the 10 per cent confidence level; Dohoi and lurung-l,
15 per cent; Northwest Barito, 25 per cent; West Barito, 40 per cent;
Barito~Mahakam and East Barito, less than 60 per cent, See Appendix I, pp.
499-506 for an analysis of the lexicostatistical data. Figure 1 gives a
diagram of Barito intra=-family relationships showing a lexicostatistical
classification superimposed on the classification derived by the compara-

tive method; the wvertical dashed lines represent isogloss bundles.,

The Relation Retween the Rarito Ilingul on 1inckrodt?

Ethnic Classification

Q
N

The general relationship betwsen the linguistic classification pre-
sented above, and Mallinckrodt®’s ethnic classification from Het Adatrecht
46

van Borneo, is as follows: Mallinckrodt's "stammenras der Ot Danum® "’ has
the same ethnic referent as the Barito family, The Ot Danum "stammenras*
has five subgroups,
(1) uot Danwm"47 is equivalent to the Northwest Barito group, It
might be notad here, that the term *}Murung® is a general geograph-

ical term, referring to the region of the upper Barito River, that

46 Mallinekrodt 1928: I, 21-30.
47 Ibid., pp. 21-25.



FIGURE 1: DIAGRAM SHOWING THE RELATIONSHI® BETWEEN PHONOLOGICAL AND LEXTCOSTATISTICAL CLASSIFICATIONS
OF BARTITC FAMILY LANGUAGES
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has little meaning in terms of indicating the immediate genetic re-
lationship between languages to which it is applied. At least
three varieties of "Murung®” were identified by my lMurung informants:
Murung hulu or upriver Murung = my Murung=-1i; Murung tengah or mid~
dle Murung = Murung=-2; Murung hilir or downriver Murung = Dusun
Malang, Murung-1 and Murung-2 were shown to be more similar, in
terms of shared sound correspondences, to other isolects, respec-
tively to Dohol and Siang, than they were to each other., This is
corroborated by lexicostatistical evidence. Dohoi and Murung-1
share 75 per cent of the Swadesh word list items, while Siang and
Murung~2 share 80 per cent, However, Murung-1 and Murung-2 share
only 66 per cent. Murung hilir or Dusun lialang has been shown to
be a member not of Horthwest Barito but of Southeast Barito, ale
though Dusun lialang has borrowed considerable vocabulary from the
adjacent Northwest RBarito languages. It is possible that other
varieties of “lfurung® will be found in future investigations even
further up the Barito River.

(2) The “stammengroep der Ngadjunua

is equivalent to the Southwest Ba~
rito group., However, future linguistic research may show that
some of Mallinckrodt®s ethnic groups should be assigned to other
categories, For exemple, Mallinckrodt places Tamuan in the Ngadju
group, but analysis of a Tamuan word list that I obtained in the
field indicates clearly that Tamuan is a Malay language with closs

affinities to Bandjar (see Appendix II, Part III).

M o -

48 Mallinckrodt 1928: I, 26-27,
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(3) The “stammengroep Maanjannl*g is equivalent to only part of the
Southeast Rarito group, The languages of the various Ma’anjan
ethnic groups identified by Mallinckrodt are practically identical,
with only a few very slight dialectal variations to distinguish
among them. The adat differences separating them are somewhat
more significant, however,

(4) The *Doessoen stammengroep" makes up the remaining portion of the
Southeast Barito group, ILike "Murung,” “"Dusun” is more a geo-
graphical than a linguistic term, relating generally to the east
bank of the middle section of the Barito River. Dusun appears as
an alternate name for the Barito River on many Dutch maps.

(5) The "stammengroep der Lawanganﬁ50 is roughly equivalent to the
Northeast Barito group., I know that Mallinckrodt's assigmment
of Bawu to the same category as Tabojan anﬁ Lawangan is correct.51
However, llallinckrodt includes Tundjung and Paku in his lLawangan
group, where they obviously do not belong on linguistic grounds,
the former being more properly allocated to the Barito-liahakam
category and the latter to the Southeast Barito group. Mallinc-
krodt also assigns Bukit, an ethnic group inhabiting the southern
Meratus Mountains (see lMap 1), to his lawangan group, which may
be open to question, There appears to be an approximate cor-

relation between habitat and language distribution in the southern

%9 Mallinckrodt 1928: I, 27-28,

>0 Ibid., pp. 28-30,

51 For Bawu, I have collected a few diagnostic terms from a Lawangan
speaker who also knew Bawu,
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Kalimantan region, The speakers of Northwest Barito and Northeast
Barito languages inhabit the extremely hilly and mountainous in-
terior regions in the upper drainages of the major rivers, while
the Southwest Barito, Central Fast Barito and Southeast Barito
speakers live in the areas of low rolling hills and flat regions
of the lower drainages. However, one question remains to be an-
swered in regard to this apparent correlation: to which group
does Bukit belong? The correlation would suggest its membership
in Northeast Barito, but, if the correlation is spurious, it could
equally well belong to Southeast Barito, since the Bukit region
intersects segments of the Southeast Barito region, or to Central
Jast Barito, which is contiguous to the Bukit area in the north,
Mallinckrodt is probably correct in questioning Dewal's earlier
statement that the Bukit ethnie group was of Bandjar origin.52
but unfortunately he gives no evidence to support his inclusion
of Bukit in the lawangan (i.e.,, Northeast Barito) group, The al-
location of the Bukit isolect will have to be held in abeyance
pending the acquisiton of reliable linguistic data.

It 1s interesting to note that most maps purporting to delimit the
ethnic groups of Borneo indicate that the territory occupied by speakers
of Barito famlly languages extends as far west as the Pembuang (Ilallinc-
krodt) or even the lamandau (Kernedy, Tjilik Riwut) rivers. However, I
have as yet found no evidence that Barito languages are spoken to the
wost of the Sampit drainage, There is no indication, other than Mallinc-

krodt's supposition, that many of the groups that inhabit the Sampit region

L et LA A Y

52 jallinckrodt 1928: I, 30,
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itself properly belong to his Ngadju group, Tamuan, at least; appears to
be a lMalay rather than a Dajak language, though it may perhaps represent
an eastward extension of the “lLand Dajak®" languages of West Kalimantan.53
Tamuan and Bandjar share 66 per cent of their Swadesh word list vocabulary,
while Tamuan and contiguous Ba®amang share 57 per cent,

Mallinckrodt®s map also indicates that the territory of his Ot Da-
num group extends northward as far as the Kapuas River of West Kaliman-
tan.54 Though speakers of Northwest Barito languages have probably trav-
eled extensively in the Kapuas drainage, the existence of permanent Dohoi
settlements on the Kapuas itself should be accepted with caution until it

is verified by linguistic evidence.

Bapdjar

Band jar is the principal representative of the lMalay language fami-
ly found in the south Kalimantan region, It is spoken not only in the
Band jar region of the Southeast Barito Rasin, where several dialects have
been recognized, but in the coastal regions of Pulau laut, Kutai and Pa-
sir?? in the easty, and at least as far as the Sampit area in the west.56
Although Bandjar is undoubtedly a lMalay language, it appears to contain

scme elements borrowed from Javanese, probably during the seventeenth cen~

tury when many Javanese refugees fled to Bandjarmasin to escape the liata~

93 See Cense and Uhlenbeck 1958, 13-17, for a discussion of the land Da-
jak problem,

H Not to be confused with the Kapuas River of southern Kalimantan.,
55 Knappert 1905, 588-590; Nusselein 1905, 555-560; Hamer- 1889, 456,
56 Hamer 1889, 456,
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ram onslaught, Thus, for example, we find the fol=-

lowing Javanese lexical items in Bandjar:57

Band jar Javanese Malay Gloss
Kiwa?® kiwa(K,Ng) kiri "loft!
rigat ragat (K,Ng) kotor 'dirty’
gulu® gulu(K,Ng) tengkuk "nape’
ilat ilat(Ng) lidah “tongue’

In discussing Javanese influences on Band jar, Cense reports that:

We already have evidence of this from the seventeenth century,
for in 1633 we hear from Van den Kerkhoven that fthe lialay
language that is spoken here is not pure,_ but is mixed with the
Javanese language.’ Somewhat later [16917'Jac0b Jansz de Roy
informs us that, as a result of the great intermixing of the
popultion in this region, Bandjarese is made up of lialay, Java=
nese and native elements,..,All along the southeast coast, for
that matter, the language, especially the court language, was
influenced by Javanese, This was true in Kutei, Kotawaringin,
and in Sukadana,58

Whatever the extent of Javanese influence on RBandjar, the latter retains
its primary status as a lialay dialect. Bandjar shares a cognate percent-
age of 73 with Indonesian llalay (see the word lists of Bandjar and }Malay
in Appendix II). Bandjar shares much lower cognate percentages with repre-
sentatives of the various Rarito subgroups: e.g., 39 per cent (Kapuas),

38 per cent (Dusun Dejah, Tundjung), 32 per cent (iia'anjan, Lawangan),

30 per cent (S:Lang)i..ﬁ9 These figures clearly reflect the linguistic

57 Ng = Ngokoj K = Kromo,
58 Cense 1928, 117-118. See also Hamer 1889, 480, note 1.

59 Ba’amang, which has borrowed heavily from Bandjar, shares a 60 per cent
cognate percentage with it, See Appendix I, p. 60,
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cleavage between the Barito family and Bandjar ifalay. It is beyond the

scope of this study to enter into a discussion of Bandjar-Barito sound cor-

respondences.,



APPENDIX I
LINGUISTIC ANALYSIS

Introduction

This appendix contains a comparative analysis to
support the subgrouping of the Barito languages outlined
in the body of the text. The appendix contains two
sections: Part I is comprised of an analysis of the
major diagnostic sound correspondences obtaining among
the various isolects that I have used in delimiting the
various groups and sukgroups within the Barito family;
Part II presents the evidence for a lexicostatisticai
subgrouping of the Barito isolects. It will be shown
that the lexicostatistical classification agrees on every
major point with the classification based on the analysis
of sound correspondences. The illustrative examples

contained in Appendix I are rendered in phonemic

transcription.
Appendix II contains all the raw word lists upon
which the analyses in this appendix are based. The lexical

items presented in Appendix II are rendered in phonetic

transcription.

The genetic relationship and divergence order of
the various Barito family subgroups is illustrated in

Figure 2 below.
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FIGURE 2:

P=3¢

DIVERGE.:.CE ORDER OF ZARITO FA.JLY SUBGROUPS

Igolects:
Dohoi
P-Dlﬁ'< ;mngﬂi
P-MB< Siang
ian
P=SMR <<_ _
P=\iB arung 2
Kapuas
P-KB"< '
P=S1/B < Ba 'amang
P=-Kat Katingan
- P~Bui - Tund jung
. Tabo jan
P-13~<<_ Lawangan
P-CEB———- Dusun Dejah
P-EB /\P-CSB Paku
Dusun Witu

P=-SEB Dusun .ialang
X :a'anjan
Samihim



PART I: SOUND CORRESPONDENCES

In the following section I will present evidence, based on the es~
tablishment of contrastive sound correspondences in cognates drawn from
the various languages of the Barito family, to support the classification
outlined above, Because there is only one representative of the Barito-
Mahakam group, I will limit my discussion of that group to a few summary
comments at the end of this section, The main concentration will be on
the East and West Barito groups, and even there the analysis is intended
by no means to be exhaustive, but merely indicative.

Examples cited will be drawn from the word lists appearing in Ap~
pendix II. The citations will consist of a three letter prefix (to in-
dicate one of the three special lists), a number (to indicate its posi=
tion in the list) and a gloss.,

The following symbols will be used in this section:

For proto~languages:

pP=- plus one of the language group abbreviations
For language groups:

B Barito

EB Bast Barito

WB West Rarito

BV Barito~llahakam

NEB Northeast Barito

CSB Central Bast=-Southeast Barito

SEB Southeast PBarito

NWB rorthwest Barito

m1 Dohoi~lurung~1

M2 Siang=iiurung=2

SWB Southwest Barito

KB Kapuas=Ba'amang
CEB Central East Barito

35
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For isolects:

Ba Ba®amang
De J Dusun Dejah
Doh Dohoi

Kap Kapuas

Kat Katingan
Law Lawangan

Ma Ma*anjan

Mal Dusun lialang
Mul Hurung~1
Mu2 Murung=2

Pak Paku
Sam Samihim
Si Siang

Tab Tabo jan
Tun Tund jung
WHt Dusun "Atu

For subsections of word lists in Appendix II used in
citations:

SWL Swadesh word list
SDL Special Dajak list
KTL Kinship term list

For phonemic envirorments:

vV Vowel

C Consonant

Tvi Voiceless stop and affricate
N Nasal Consonant

1 Lexical boundary

() Optional element
Guide to special phonic values used in examples:

tj voiceless palatal affricate
dJ voiced palatal affricate

J palatal semivowel

W bilabial semivowel in Kapuas and lawangan;
voiced bilabial spirant in other isolects

’ glottal stop

- lower high central vowel

L volced palatal lateral flap

Where proto-phonemes are reconstructed, they do not necessarily
have the phonetic values that might be implied by the symbols represent-

ing them, Reconstructed phonemes are preceded by ¥,
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The inventory of Proto=-Rarito phonemes that I have been able to

reconstruct so far with a fair degree of certainty are:

Consonants:
*b *d *dJj
*P %4, %4, j *k *9
m *n g
W *g *h
*1
*r
Vowels:
*3 G- !
*a
Diphthongs:s
*01 *au

However, it is quite possible that future analysis of a wider body of Ba-
rito linguistic material will reveal additional evidence for other proto=-

phonemes as well,
orrespondences Reflectine the HEast Barito Wast Barito Sn

The major evidence reflecting the divergence of P=EB and P-WB fl?om
P-B 1s derived from the reflexes of P=B *tj and *h exhibited in the various
isolects of the two groups. *tj(P-FB) continued as *tj in P=-WB, but split
to merge with *r and *1 in P=EB, *h(P-B) continued as *h in P-i/B, but was

replaced by *j in P~%B,
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PR PR So;
T ¢ *pe SRS
L [ R Y <
*1 « ¥ e ¥1
*h € — *h > *3

Upon consideration of the history of the Proto~Barito phoneme that
1 have represented as *tj, it seems apparent that this proto-phoneme had
two allophones whose conditioning enviromments may be deduced, but whose
precise phonetic attributes remain indeterminate, The first allophone,
which may be symbolized as *tji, occurred in the Proto=Barito envirorment
*/__V(c)#/ as the initial consonant in a final syllable. This may be
termed *tj envirorment 1 (*tj/env-1/)., The second allophone, symbolized

2, oocurred elsewhere, This may be termed *tj enviromment 2 (*tj

as *tj
/erv~2/). In Proto-Tast Barito, the phonetic qualities of each allophone
altered and diverged to the point where each merged with a different P-=iB
vhoneme, *t3j(P-B)/env-1/ merging with *r(P-EB) and *tj(P-B)/env~2/ merging

with *1(P-EB), In Proto-'Jest Barito, however, both allophones retained a

phonetic distinctiveness and distributional complementation that maintained

their position as allophones of *tj(P=WB) in the Proto=West Barito phonemic

system, Evidence will be given later in the appendix to demonstrate that
1

the final developments in the history of the *tj and *tjz allophones did

not take place until after P=-S'/B and P=N"B had diverged from P-'/B,

Examples of reflexes of *tj(P-R),
*tj(P-B)/env-1/ > *tj(P~B), *r(P-3B):
1, utjan (Tun;Kat;Doh,lMu2,5i) SWL 138 'rain’

vd.jan (Kap,Ba)
uran (Tab, law; ij ET‘.{al, Sm,T'ﬂ.t,Pak’I'Ia )
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2, matiuh (Tun) SWL 39 ‘to spit’
-lutja® (KatsDoh,Mul,iu2)
maludia® (Kap,Pa)
njura (Tab)
ndupa’ (Dej)

ndora’ (Sam)
njura’ (1ial)
irura (1ia)

irupra® (Pak)
*tj(P-B)/env=2/> *tj(P-B), *1(P-EB):

3. diela® (Kap,Ba,Kat) SWL 35 *tongue’
djola’® (Doh,ltul)
tjola® (liu2,51)
tjela® (Tun)

lola (Tabylaw)
;Lel& ‘ (ij ;I‘Ial 9 Sam ’I"]it 9 Pak gIIa )

4, djalan (Kap,Ba) SWL 7 "path®
tialan (si)
dalan (DejsSam, Ht,Ma)

5, ~djatuh (Xap,Ba) SWL 95 'to fall®
lotu (Tab,law;Pak)
datu’ (DejsSam)

It will be noted that *tj° is reflected by /dj/ in all the contemporary
WB isolects except Siang and Hurung~2, However, the merging of *tj2 with
/dj/ in the West Barito isolects results frem later developments in P-SWB
and P=NWE that will be discussed below,

*tj(P=B) has been reconstructed for both tj:r and dj:l correspon-
dences between lost Barito and East Barito isolects. It has already been
mentioned that the two correspondences are in complementary distributibn,
but this fact in itself would not preclude the reconstruction of *dj(P-B)
for the dj:1(1/B:EB) correspondence, However, several considerations pre-
clude this, First, /tj/ is statistically extremely infrequent in the EB
isolects, indicating that all reflexes of *tj(P-B) have merged with other
sounds, notably [r/ and [1/ s While at the same time /d3/ is a phoneme of

fairly high frequency of occurrence in East Barito isolects. Secondly,



it can be shown that there is a dj:dj('/B:EB) correspondence between Fast

Barito and "lest Parito isoclects that is the logical reflex of a *dj(P=B)

proto=phoneme,
Examples of reflexes of *dj(P-3).

*dj(P=-B) > *d j(P-WB,P~E2):

6. djantung (ial,Sam,Pak,liajRa,Kat; SWL 22 ‘heart'
Doh,lful )

7. diala® (Dej;SamsDoh,liu2) SDL 48 *fish net®

8, pandjang (Tab,law;Kap,Ba,Kat) SWL 160 ‘'long’

9. dijulkung (Kap,Bajilu23;Tab,lawi;Dej; SDL 47 ‘canoe’

Mal,"Hit,Pak,lia)
Thirdly, there is an r:r(WB:EB) correspondence that should logically be

reconstructed as *r(P-B).

Examples of reflexes of *r(P-R),

*r(P~B) > *p(P-"B,P~EB):

10,

11,

12,

13.

Mote:

urung

rata?l

rata
ratat
Lahta

aran

ngaran
aram
aral

Tupui
surui
tirul
-tiruh
tiro

(Tab,Law3Dejsiial,Sam,"fit, SWL 30
Pak,iia sTunjkap,at;Doh,lul,
1lu2,5i)

9 noSea

(Tab,lawslial, it ,ila; SYL 146 *smooth®
Kap,fat3im2)

(Dej;Pak;Ba)

(Tun)

(Doh)

( Tab 9 law ;Ilal 9 Sam 9 TRt ;Ibh 9 SWL 63 "name?’
I'qu 9 Si )

(Dej3Pak,liasKat)

(Kap)

(liul)

(Tab,lawsDej) SWL 49

(Pak)

(tul ,Hu2,5i)

(lap,Ba,Xat)

(Tun)

"sleep’

See also Ex. 52.



Similarly, there is a regular 1:1(1/B:EB) correspondence that should be

reconstructed as *1(P=R).
Examples of reflexes of *1(P~E),

¥1(P=B)> *1L(P=1/B,P=1R):

41

14, uwlun (TabyLaw;Dej;Sam,'Hit, SWL 53 'person®
Pak,la ;TunjKat ;Mu2)
lun (lal)
dulun (si)
kojunon (Doh)
uluh (KaP:Ba)
15,  tolu’ (Tab,Law;Kat;Doh,Mu2) SUL 206 *throe®
tolu ( Deg )
tolu (si
telu (lial,Pak)
telu® (Ba,Kat)
telo (Sam,"Hit,lia)
telo? (Kap )
talu (Tun)
16. bulu’ (Tab3;Tun;lap,Ba,Kat) SWL 99  ‘feather®
bulu (Law3lu2)
bului (Doh,iiul)
bulun (si)
wulu (DejsSam, Mt ,Pak,lia)
ulu (iial)

lote: See also Exs, 3, 7, 40, 41, 43, 49, 57 and 77.

Examples of reflexes of *h(P-B).

*h(P~B)> *h(P~B), *j(P-EB):

17. ahem (Kat)
ahom (Doh,ifu2,51)
ajim (Law)
ajom (Dej)
ajem ("At,ia)
a jum (Pak)

18. bahuang (iap,Kat)
bohuang  (Doh,iu2)

bijang (Tabylaw)
wajuang (ila)
wojuang  (Sam)

SDL 82

SDL 58

‘antesater®

ﬂbear'l
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2 engc ing the llortheast Barito : Central Eastsjontheast
Rarito Split

The major evidence reflsctins the divergence of P-NEB and P-CSB
from P-EB is derived from the reflexes of P=EB *b, *d, and *', *b(P-EB)
< *b(P-B); *d(P-EB) <*d(P-B); *'(P~ERBX*'(P-B), The "Jest Barito cognates
included in the examples given below seem to indicate that the P~CSB re~
flexes are divergent, while P-NEB conserves the common Barito reflexes of
P-B *h, *d, and *', *b(P-EB) continued as *b in P~iEB but merged with *w
in P=CSB, *d(P-EB) continued as *d in P~NEB but merged with *r in P-CSB.
** (P=EB) continued as *' in P-NEB but split in P-CSB, with one former al-
lophone, cccurring finally after *&(P=EB) (i.e., */%__#/) merging with
zero in P-CSB, and the other allophone, occurring elsewhere, continuing as

*! (P=CSB).

P=-NER P~ER P=CSR

*b € *b
\‘}
W A
*q e *d
T~
\
*r € *p — ¥
*® € "“e Y x®
~y
™~
@
Examples of reflexes of *b(P-EB).,
*b(P=B) >*w(P=CSB), *b(P~NEB):
19. watu (Dej;lial,Sam,Wit,Pak,Ma) SWL 120 ‘'stone!’
batu® (Tab,Law;Tun;Kap,kat;Mu2)

batu (s8i)
bahtu (Doh)



43

20, watang (Dejsiial,Sam,"it,Pak,Ma) SWL 79 "stick’®
batang  (Tab,la;Kap,Ba,Kat:liul,iu2,Si)
bahtang (Doh)
Note: See also Exs, 18, 29, 35, 40 and 47.
There is a regular w:w:w(NEB:CSB:"B) correspondence that should be recon=-
structed as *w(P-EB)< *w(P=-B).
Examples of reflexes of *w(P-EB).
*w(P-EB)> "w(P-NEB,P-CSB):
21, biyl® (Tab,law) SDL 3  *lip’

biwih (Xap,Kat;Doh
beweh (12,51 )

wiwi (Dej,Sam,"lit,Pak)
wiwi? (ila)

22, bayui (LawsKap,Kat3Doh,ifu2,5i) SDL 56 ‘wild pig®
baui (Tab)

wayui (Dejsilal, Sam,Wit,Pak,lia )
Note: See also Exs, 47 and 51,
Examples of reflexes of *d(P-EB).

*d(P=EB) > *r(P~C5B), *d(P-1TEB):

23. ranut (Dejslial,Sam,"it,Pak,a) SWL 122 'water!'
danum (Tab,law;Kap,Ba,Kat;Doh,
[fu2,51)
2,  rueh (DojsMal,Sam,"Ht,Ma) SWL 205 'two!
Tuo (Pak)
dus* (TabyLaw)
du&' (Kﬂp,Bﬂ,Hﬂt)
d‘llo ' ( DOh ’i"hla )
duo (si)
raga’ (Tun)
25. anrau (lial,Sam,lfa ) SWL 172 'day*

kanpau ("Ht)
konrou (Dej)
ka’unpou (Pak)
andau (Kap,Ba,Kat)
ondou (Doh,tu2,51)

The NEB forms for ‘'day' are /olo/, which seem obviously
related to but technically cognate with the other

forms cited in Ex, 25, For reflexes of *r(P=B), see

Exs, 10-13,

3
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Examples of reflexes of *!'(P-EB),

“ (P-EB)/¢__4/> B(P-CSR):

See BExs., 24, 39, 43, 75 and 76,

The CSB isolects also contrast with those of NEB in regard to
their respective reflexes of *t(P-EB). *t(P=-EB)<*t(P-B). *t(P-EB)
continued as *t in P~NEB, but split in CEB and P-SEB. However, evi=-
dence from SEB indicates that this latter split took place independent-
ly in CEB and P-SiB after these two groups had diverged from P-CSBy, so

that I will treat this phenomenon in the following section,

orrespondgences rel.le j he Central FEas Raritc DUTNOAS

The evidence reflecting the divergence of P=-SEB and CEB from
P~-CSB l1s derived from the reflexes of P-CSB *s, *t, *l, and *j., *s
(P~CSB) continued as *s in CEB but was replaced by *h in P=-SEB, After
the latter shift took place in P-3S%EB, *t(P-CSB) split in P=-SEB with one
former allophone, occurring before *i (i.e. */ _1/) being replaced by
*s(P=SEB) in the phonemic slot vacated by the *s(P-CSB)> *h(P~SEB) shift,
the other, ocourring elsewhere, continuing as *t(P=-SEB), CEB also
exhibits the split of *t(P-CSB) to *t-*s(CEB) under the identical en-
virommental conditions governing the parallel split in P=SEB. The
parallel splits in CEB and P-SEB either took place independently, or took
place first in P~SEB, where there was a temporary /s/ gap in the phonemic
system, and then diffused to CEB, The fact that the *s(P-SEB) reflect~
ing *t(P-CSB) was not affected by the *s(P=CSB)> *h(P-SEB) shift, indi-
cates that this latter shift took place first, and, since CIB does not
exhibit the effects of the *s(P-CSB) > *h(P~SEB) replacement, both shifts

must have taken place after P-~SEB and CEB had diverged from P-C33, al-
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though the allophonic conditions prerequisite to the *t(P-CSB) split were
undoubtedly present in P=CSB, *1(P-CSB) continued as *1 in CEB but split
in P-~SEB, with one former allophone, occurring before *i (1.0., */_.'l/ )s
merging with *d(P-SEB) and the other, occurring elsewhere, continuing as
*1(P-SEB), It will be noted that the allophonic conditioning factors
governing this latter P-SEB split were identical with those governing the
*t~*s split in P=-SEB, *j(P~CSB) continued as *j in CEB but split in P-SEB,
with one former allophone, occurring either finally, or as the initial
consonant in a final syllable terminated with a volceless stop (i.e.,
*/_3/, */_VT'1#/), being replaced by *' (P-SEB), and the other allophone,
occurring elsewhere, continuing as *j(P-SEB)., It may be seen that in most
of these shifts that CEB retains conservative reflexes of the P-CSB proto-~
phonemes, while P-SEB 1s quite innovative,

£=CEB ~B=CSB ~P=SER __

*h —— *h

¥s & *s/ *3
%4\ ot )*tg

*t
*16-— _h“*l\:*l

*d < — %q — *d

e W ——"
%@

Examples of reflexes of *s(P=CSB),

*g(P=CSB) > *h(P-5%B, *s(CEB):

26, hungei (1lal,Sam, At lia ) SWL 130 ‘*river!
gungel  (Dej;Kap,Kat)
sunge (Tab, I.aws
gungoi (Doh,Mu2,51)
sungai (Tun)

Note: The final diphthong in the Dej form is irregular. See
the section below on the e/ei correspondence.



46

27, tﬂhu ’
antahu’
antahu
agu
agu’
agut

28, pahu
pagu
pasu'

(Mal,ulit)
(1a)
(Pak)
(Dej)

(Kap,Ba,Kat;Loh,Mul ,}u2)

(si)

( S&m ,T‘ﬁ.‘b,P&k,l‘I& )
(Dej)
(Tab,Law)

Note: See also Exs, 38 and 44,

Examples of reflexes of *t(P-CSB).

*t,(CSB)/__i/ >*s(P=-SEB, CEB):.

29, wigik
ugik
bitik

bihtik
betik

30, punsi
puti’
punti’
punti

(Dej,llal,Sam,Pak,Ma )
(vHt)

(Kap,Ba }u2,51i)
(Doh5

(Kat)

(Dej;Mal,Wit,Pak,lle)
(BAb,Law;Doh)

(Mu2)

(si)

*t(CSB)/elsewhere/ > *t(P~STR,CEB):

See Xs., 5; 6: 11, 27, 35, 41, 46, 53, 54, 56# 60:

Examples of reflexes of *1(P-CSB).

*1(P-CSB)/_i/> *d(P-SEB), *1(CTB):

31, tadl

32, ngadi

Note: The original conditioni

(Sam,"“H.t,Pak,iia)

SWL 96

SDL 77

SDL 91

SWL 65

(Dej3Tab,law;Ba,Katsitul,Si)

(Xap;Doh,liu2;Tun)

(lial,Sam,"it,Pak,lla)
(Dej)

(Tab,Law;Doh,lu2,Si;Tun)

(XapyKat)

(Sﬂrn,IIa)
(Ba;Tun)

SWL 90

SWL 16

Idogf

*cheeok!

‘banana’

71 and 72,

*rope’

*to dig!

'skin'

envirorment for this corres-

pondence was probably *1/_i/> d(SEB), 1(NEB,CEB). How=-
ever, there are SEB forms that now show 1 in the en~
viroment /_i/, e.g., Ex. 43 below,
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*].(P~CSB)/elsewhere/ > *1(P~SEB,CEB) :
See EK.S. 11#""16¢

Examples of reflexes of *j(P-CSB)., *j(P=CSB) <*j(P~EB) <*h(P-B)
*j(P=CSB)/__#/ > %t (P=SEB), *3j(CEB):

34, iral (Sam,"Ht,Pak,ifa) SWL 26 'blood!
raja’ (Dej)
daja (Tab,Law)
daha' (Kap,Ba,Kat ;Doh,Mui JMu2,51 )
raha’ (Tun5

*3(P=CSB)/__VT' 4/ > %t (P-SEB), *j(CEB):
35, welat (Sam,VWhit,lla) SWL 147 ‘heavy"’
bojat. (Tab)
bahat (TunjDoh olfu2,Si )
babehat (Kap,Ba)

36, rifet (Sam,Pak,lia ) SWL 181 ‘'near!
rijet (Dej)

*3(P=CSB)/elsewhere/ > *j(P~SEB,CEB):

orrespondences in which Northeast Barito : Central Fast Barito : Southe:
Barito Contrast |

NEB, CEB, and SEB isolects contrast, at least partially, in their
reflexes of ** and *ei., *¢(P-EB) continued as *¢ in P=CSB but split in
P-NEB, with one former allophone, occurring before final consonants (i.e.,
*[__CH), continuing as *:(P-IIEB), and the other allophone, occurring slse-
where, being replaced by *o(P-NEB). | Later, *:(P=-CSB) became backed in
P~CEB to become established as *o(P-CEB), and became fronted in P=-SEB, to
become established as *e(P-SEB). The *¢(P-CSB) >*0(CEB) shift may have
been influenced, through diffusion, by the earlier *&¢-*o split in contigu-
ous NEB isolects. *t apparently had not split in P-CSB, since it fur- |
nished the condtioning envirorment for the *!'(P-iB)/&__#4/> #(P=-CSB) shift



48

reflected in isolects of both CEB and SEB (cf., pp. 43-#§  above),

*9i (P~EB) seems to have followed a sort of parallel development. *gi (P~EB)
shifted to *e in P-NEB but continued as *ei in P-CSB, Then, *ei(P-CSB) con-
tinued as *ei in P-SEB, but shifted to *e in CEB, this latter shift, again,

perhaps being influenced by diffusion from contiguous NEB isolects,
P-CSR P-ER P~{ER

¥ & *Ii*'!

*¥0 -
- -~ N E-QE‘ E-QSB ) E_SE
*al ¢ — *g1 — *g _ "‘-..:}
RN *0 & i e — 3y ¥g
> *Q £ *ai —-—> *gi
Examples of reflexes of *:(P-EB).
s (P-EB)/___C4/> *&(P-NE2), *o(CEB), *e(P-SEB):

37. utgk (Tab,Law) SYL 27 ‘head!
utok (Dej)
utek (1lal)

38. askk (Tab,Law) SDL 35 ‘*dibble
asok (Dej) stick®
ehek (Mal,Sam,tHt,Ha )

39, um&® (Tab,Law) SDL 29 ‘!'swidden
umo. (Dej) field?®
ume (iial,Sam,lia)

*:(P~EB)/elsewhere/ > *o(P~N1B,Ci3), *e(P=-SEB):

40, bolum (Tab,law) SWL 76 *to live®
wolum (De j3Pak)
welum (iial,Sam,"Ht,lia)

41, tolui (Tabylaw;Dej) SWL 98 'egg'
telui (1ial,"Ht)
atelut  (Pak,lia)
untelui  (Sam)

42. potan (Tab,lawiPak) SDL 45  *blowgun'
simpotan (De}j)
petan (ilal,Sam,"Mt,la )
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ilote: /%/ has full phonemic status in current NEB languages,
for in SWL 96 /kokd/ tdog' we find [o/ in the environ~-
ment /__C+/. /[%/ also enters into diphthongs as in SWL
17 /bangk¥i/ ?corpse' and SVL 38 /ngotiu/ °to cut padi.®
Tt is possible that the IEB phoneme /%/ represents the
phonetic quality of PB *%, becoming fronted in SEB, and
backed in CEB and in some envirorments in NEB, NEB /&/
also ocours as a reflex of PB proto-phonemses other than
*¢, for generally in polysyllabic words, a vowel in any
syllable preceding the penultimate syllable 1s repre-
sented by %, as in the following examples:

43,  kiling®* (Tab,law) SWL 45 ‘tear®
telingo  (Dej)
kKilings (Mal)

4, kisapang (Tab,law) SpL 11  *thigh®

kesapang (Dej)
kghapang (iial,Pak,ifa)

4s., tingkdlaga® (Tab) - SDL 72 ‘spider’
tangkalaga'ang (1'al)

Examples of reflexes of *ei(P~EB),
*e¢i (P=EB) > *e (P=1ITB8,CEB), *ei(P=-SEB):

46, ate (Tab,law;Dag;Pak)  SWL 21 ‘*liver
atei (Sam,"Ht,lla

47, bawe (TabyLaw) SWL 55 ‘*woman®
wawe (PaksiDej)

wawei (ilalySam,"Htylla)

48, pars (Tab,law;DejsPak) SDL 30 'padif®

Note: In &xs, 40, 42, 46, 47, and 48, Paku (SEB) agress with
Dusun Dejah (CEB) rather than with the other SEB iso-
lects in its reflexes of P=EB *+ and *ei, This is
probably due to diffusion from contiguous NEB isolects
or from CEB isolects into Paku after the latter had
diverged from P-SEB,

orrespongaence in which Northwes arito and Southwest Barito Co

The evidence reflecting the divergence of P-NWB and P-SWB from P-B
is derived from the reflexes of P-'/3 *&, *ei, *au, and *s, *&(P-UB) be-

came *o(P-NWB) and *e(P=S/B). *ei(P~'/B) continued as *ei in P~SWB but
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became *0i in P-N'B, *au(P~"B) continued as *au in P~SYB but became *ou

in P-NWB., *s(P-WB) continued as *s in P-SYB but split in P-IWB, with one

former allophone, occurring in final position (i.e., */__i/) merging with

*h(P~NVB), and the other allophone, occcurring elsewhere, continuing as *s

(PrvB).
_P=SiB_ BB P-NB
*g ¢ - e > ¥0
*ol ¢ *el ~ » *oi
*au < *au —> *0u
*S € *s — > *g
*h < *h t\'; *h

Examples of reflexes of *%(P=-B),
*¢ (P=1B) > *o(P-"B), *e(P=S'B):

lewu® (lap,lat)

SDL 24 "village®

JJote: These forms are obviously cognate with the CEB and SEKEB
terms for SDL 18 'house’: lowu® (Dej;Pak); lewu' (WHt,

1‘1& ) ’

50, bonji'  (Doh,ilu2)
benji'  (iat)

51. nuwo’ (Doh,iluz)
manuwe' (Kap,Kat)

beruk (Hap,Ba,Kat)

Examples of reflexes of *ei(P="IB),
*ei (P="B) > *oi(P-1"T3), *ei(P=-SB):

53, atoi (Doh,ifu2,5i)
atei (Kap,Ba,Kat)

5%, matoi (tul ,iu2,51)
mahtol (Doh)
matei (ilap,lat)

SDL 34

SDL 51

SDL 60

SYL 21

SUL 75

"padi seed’
'to fish~-
poison’

*kind of mon=-
key?*

'"liver!

"to die®
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uei
ugl

(Kap,Kat)

Examples of reflexes of *au(P-'B).

*au(P=-17B) >*ou(P-i/B), *au(P=-SWB):

56,

57.

58-

kotou®
katou!
katou

(Doh)
(2)
(Iful)
(5i)
(Kap,Xat)
(Tuns

(DOh ’I"Iui ’I“qu 9 Si )
(Xap,Ba,Kat)
(Tuns

(Mu2,51)
(Doh)
(Kat)
(Xap)

Examples of reflexes of *s(P=iB),

*s(P=-WB)/__t/ >*h(P=itB), *s(P~SWB):

59,

60,

é1.

*g (P-17B)/elsewhere/ >*g(P=iiB,P-SHR):
See Ex, 26, SWL 31, SWL 145, SDL 7, SDL 49, SDL 49.

mipih
mihpih

banipis
tipig

~katuih

-ratuh
-ratug

barah
barag

(Doh)
(Kap,Kat)
(Ba)

(Doh)
(1fu2,51)

(fap,iat)

SDL 87

SYL 3

SWL 29

SDL 1

SWL 161

SYWL 215

SWIL 121

51

'rattan’

'right?

thair?

*forehead’

*thin’

'hundred’

®sand’

Further subgrouping within the S'B and NW/B groups can be made on

the basis of evidence derlved from the contrastive sound correspondences

reflecting P-iB *tj, and "‘1\1'1""':1 clusters (i.e., clusters composed of a
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voiceless stop preceded by a homorganic nasal), *tj(P=4B)> *tj(P-N'B,
P-S'R); *E”TVJ‘(P-T-TB)::- *Z?TVl(P-l-iTIB,P-ST-IB). In the S'/B group, Kapuas and
Ba*amang form a subgroup in opposition to Katingan; in the N'/B group, Do-
hoi and Ifurung=-1 form a subgroup in opposition to Siang and Murung=-2, See
P. 479 above for definitions of “env-1' and Venv<2" in relation to *tj
allophonic conditioning enviromments,

Examples of reflexes of *tj(P-SWB,P-1T/B).

*tj(P=S'B)/env-1/> *dj(P-XB), tj(Kat); *tj(P=1B)/env-1/> *tj

(P-01l ,P=g112 )

62, idje" (Kap,Ba) SWL 204 ‘one*
itie? (Kat)
iht jo! (Doh)
itjo? (1u2)
itjo (51)
tia® (Tun)

63, kedijau (Kap,Ba) SWL 182 'far®
ket jau (rat)
mahtiu' (Doh)
mat jo* (iu2)
ot ju (5i)
nt jo* (Tun)

llote: See also Exs. 1 and 2,

*tj(P=3'B) /env=2/ >*dj(P-KB,kat); *tj(P-i"B)/env-2/ >*dj(P-IM1),

. j(P=3:2) 2
See Exs. 3 and 4,
Examples of reflexes of *NTVL(P=S'/B,P=i/B).

«1(P~5B)/_TV/> #(lat), =1(P-IB); *W(P=MB)/__TVL/> *@(P-1111),

*N(P~12) ¢
m 64, lampang (iap) SWL 126 ‘*to float?
~lampung (1fu2,5i)
lapang (Kats;Doh)
65, sampit (Ba;Tun) SYL 163 ‘'narrow®
sepit (Zat)
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*n 66. hantu’ (Kap) SDL 17 ‘corpse’
ontu’ (1ra2)
hatu* (fat)
otu! (Doh)
67. buntal (KapyRa) SDL 54 'blowfish?’
butal (Kat)
68, lonting (Mu2,31i) SWL 87 ‘to swell®
loting (Doh)
*ng 69, tengkuk (Kap,Ba) SDL 6 "nape’

tekuk (Kat)

70,  lungkung (Mu2,5i) SWL 107 ‘worm?®
lukung (Doh)
lukeng (Kat)

See Ex, 58 also,

*N(P=-SWR,P=NWB)/elsewhere/ >*N(Kat,P~KB,P=IM1,P=~SM2):
m Ses Exs, 17, 54, 75, and 77,
*n See Exs, 1, 12, 14, 25, and 51,

*ng See Exs, 6' 8, 9, 10, 18’ 20: 269 321 and 731
orresgspondence in which Dohoi Contrasts with a. other Rarito Tsolects

Dohol is distinctive among all the Barito isolects for its medial
preaspirated voiceless stops and affricate. Whether this is a Dohoi in-
novation or the vestige of a proto-phoneme that has been lost in that en~
virorment in all other Barito isolects is indeterminate at the present
time., If it represents an imnovation, it would appear that *TVI(P-MI)
(i,e., voiceless stop and affricate proto-phonemes) became preaspirated in
medial position (i.e., /V__V/) in Proto-Dohoi. This holds true for the
vast majority of Dohoi forms that can be shown to represent P-B forms,
However, Ex., 53 presents an exception to this. It is quite true that in
contemporary Dohol both preaspirated and i_;on-praaspirated voiceless stops
occur. The Dohoji forms atoi *liver® (&x. 53).Iand mahtoi 'to die* (Bx. 54)
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provide sub-minimal pairs in this respect,

Examples illustrating the distinctive medial preaspirated voiceless stops
of Dohol,

*TV L (P=1111)/V__V/> *hT"*(Dohoi ) :

71. ohpat (Doh) SWL 207 ‘four’
opat (Mu2,3i3Tab,LawsDejsPak)
epat (Kap,Ba,Kat:lial,Sam, it ,Ma)
pat (Tun)
72, mahta® (Doh) SWL 47 ‘teye!
mata’ (Kap3Mu2)
mate® (BayKat)
mata (si)
matam (Mul)
mats"’ (Tab,law)
mato (DeJ;Pak)
mate (Mal,Sam,"fit ,Ma)
73. ubtjang (Doh) SDL 65 ‘deer

ut jang (I2)
otjang  (5i)
batjang (Kat)

badjang (Kap)
7%, ihkuh (Doh) . SWL 105 ‘tail®
ikuh (iap,Katslul)
ikui (Tab,lawslial,fit)
ukui (Dej3Sam,Pak,iia )
ukoi (1fu2,51)

Note s See also Exs, 11, 19, 20, 29, 54, 59, 62 and 63!

ito=}ahak 0 o) c

Barito-lahakam is represented by only one isolect in my sample,
Tundjung, and unfortunately the Tundjung list is not complete, being lim-
ited to the items of the Swadesh list only, Therefore, there is not as
much H material available for comparative purposes as we have for the
other isolects of the Rarito family, However, on the basis of the main
dlagnostic sound correspondences distinguishing &5 isolects from WB iso~

lects, it seems clear that Tundjung has closer affinities with the latter,
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The Tun reflex of P=B *h is /h/ (Cf. Exs, 3% and 35), The Tun reflex of
P-B *tJ is reflected by /tj/ in both fenv-1/ and /env-2/ (cf. Exs. 1, 2,
3, 62 and 63), a characteristic shared with the Siang and Murung=2 iso-
lects of NWB., The Tun reflex of P=B *au is /au/, a characteristic shared
with SWB isolects. Tun contrasts with both SWB and NWB, as well as the
isolects, in the reflex of P-B * that occurs before a final consonant,
This is the same envirorment where *%¥(P-B) is reflected by *% in P-NEB
(cf. Bxs. 37, 38 and 39).
Examples of reflexes of *+(P-B)/__C#/.
*&(P-B)/__C#/ >*a(B-M), *s(P-SEB,P~S"B), *o(P-NWB,CEB), *&(P~NEB):

75, lima' (Tun) SWL 208 'five’
limg?® (Kap,Ba,Kat)
limg® (Doh,Mu2,5i)
1ims? (Tab,law)
limo (Ded)
dime (Mal,Sam,"it,Ma )
76. nipa’ (Tun) SWL 106 ‘snake*
handipe' (Kap,Kat)
njip’ (s1)
nipk’ (Tab,law)
nipo (Dej)
nips (Mal,"Ht)

Note: Remember that **(P-B)/%__#/> $(CEB,SEB).
77. kalam (Tun) SWL 171 ‘*night’
mamalom (Mu2,5i)
malim (Law)
kamalem (Sam,la)
nihimalem (Wit)

Tund jung appears to contrast with the WB isolects in other charac-
teristics, For instance, the Tun reflex of P~B *d is /r/, a characteris~-
tic shared with the CSB isolects of the East Barito group (ef. Exs. 24, 3’4’,‘
and SWL 112), FHowever, the evidence is still too sketchy to afford us a

clear view of the details. IMore data are needed from Barito-Mahakam iso~
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lects, In the meantime, since Tun shares same characteristics with NWB,
some with S¥B, and contrasts with WB in others, I prefer to classify Ba-
rito-Mahakam as a separate major subgroup within the Barito family, co-
ordinate with EB and WB. The approximate distribution of the subgroups
of the Barito family has been indicated above on Map 2, p. 12, See Table
3 below for a list of Proto-Barito phonemes and their reflexes in the
various lsolects of the Barito family,



TABLE 3 :

REFLEXES OF FROTO-BARITO PHONELES

P e

to
Bar-| P-

ito]| EB
*b b
*d d
*dy | dj
*P | P
*t t
*tj |r/2
*k | k
*m m
*n n
*ng | ng
*w W
*s 8
*h j

Barito Subgroups

P« P- P- P=- P= P P P= P- pP-
#eB CSB CEB SEB WB SWB Kat (KB WNWB Dill S.2

b W v W b b b b b b b
d r r r d d d d d d d
dj 43 43 dj|df 43 4 dj 4 dj dJ

P P P P| P P P P P P P
t/st/sittttttt

t t
r/l r/1 r/1 r/l; t3 tj ti/fd) 43 t3 tifdl tj
k K k k k k k k k k k
m m m a|lm m =nff m m wmff =n
n n n nln n n/d n n nf§ nrn
ng ng ng ng|ng ng ng/f ng ng ng/ng ng
¥ w w w|w W w w W W W
8 s s h s 8 3 s s/h s/h sfa

h YL h h h h
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PART II:  LEXICOSTATISTICAL AIIALYSIS

A subgrouping of the Barito isolects based on lexicostatis-
tical analysis of cognate percentages generally corroborates the sub-
grouping based on the comparative method, However, in several in-
stances, notably those involving Ba'amang in Southwest Barito and
Dusun ilalang in Southeast Barito, extensive lexical borrowing from
languages of non-immediate relationship has tended to obscure the
classification based on phonological comparison. Where the lexico-
statistical and comparative methods yield conflicting results, my
own classification gives stronger weight to the comparative mathod.1

I will omit Ba'amang and Dusun ilalang from consideration in
the following discussion because the former shows evidences of heavy
borrowing from Bandjar dalay,z the latter from the contiguous north-

east Barito isolects.? 1In a strict lexicostatistical classification

1Hy'classification. thus, emphasizes older, "genetic', rather than

more recent 'diffusional' historical relationships. However, this
is not to deny the important cultural implications to be drawn from
cases where an isolect has borrowed heavily, even in its '"basic"
vocabulary, from another isolect not in immediate genetic relation-
ship, For a eritical discussion of the relative value of the lexi-
costatistical and comparative methods where the two give conflicting
results, see Gudschinsky 1955 and 1958,

da'amang shows 58 per cent homosemantic cognation with Kapuas and 54
per cent with Katingan, its coordinate Southwest Barito isolects, on
the basis of sound correspondences, It shows 60 per cent with
Bandjar and 57 per cent with Tamuan, two coastal ilalay isolects
spoken in the Ba'amang region,

3 Dusun .ialang's highest ccgnate percentage within the Southeast Barito
group is 61 with Samihim, significantly, the Southeast Barito isolect
farthest removed geographically from the Dusun .ialang area. Dusun

58



disregarding considerations of comparative phonology, Ba'amang would
have been grouped with Bandjar and the coastal Malay languages, and
Dusun .malang would have been grouped with the ivortheast Barito iso-
lects, However, it must be borne in mind that lexicostatistical sub-
grouping techniques have been developed for use in situations where,
for one reason or anoﬁher, the operations required by the classical
comparative method are deemed impracticable. Pure lexicostatistical
classifications are not meant to be inflexible and should always be
considered open to amendment when reliable, non-statistical evidence
indicates the need for revision. In the present cases, the phono-
logical data strongly suggest the inclusion of Ba'amang in the South~-
west Barito group and Dusun (lalang in the .iortheast Barito group,
Keeping these two exceptions in mind, I will start from the

smaller units of the classification and review the lexicostatistical

59

relationships exhibited within each of the minor Barito subgroups., The

cognate percentages linking members of the Southeast Barito group range

from 83 (.a-Pak) to 61 (Sams--Pak).4 The highest percentage that a
Southeast Barito member shares with a non-Southeast Barito isolect is

53 per cent. This gives a Yeritical difference"5 of 8, so that the

Malang shows 63 per cent cognation with Tabojan, the contiguous
1.ortheast Barito isolect. |

b Dusun :lalang-Paku show only 54 per cent cognation.

5 The "critical difference’ of a language group is the amount of
difference between the lowest cognate percentage within the group
and the highest percentage of any member of the group with a non-
‘member,
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Southeast Barito forms a "genus”6 whose statistically determined dis-
creteness is significant at the 10 per cent 1eve1.7 Cognate percent-
ages within the Southeast Barito group are shown in Figure 3.

In wortheast Barito, Lawangan and Tabojan exhibit 70 per
cent cognation, while the highest percentage with an outside isolect
is 62 (Tab-Pak). This yields a critical difference of 8, and '"genus"
status for the iiortheast Barito group.

On the basis of their reflexes of Proto-Barito *b, *d, and *%,
Central East Barito and Southeast Barito form a subgroup in oppo-
sition to iortheast Barito. This subgrouping receives some support
from the lexicostatistical data, but not at a significant level. The
highest cognate percentage within the CSB group is 53 (Dej-Sam); the
lowest is 45 (Dej-Pak). The highest percentages with outside isolects
are 47 (Wit-Law) and 45 (Dej-Law), giving a critical difference equal
to less than 0 and no statistical significance,

The cognate percentages linking pairs of Northwest Barito
isolects range from 64 (Si-.ml) to 81 (Si-im2), The highest cognate
percentage with a non-iorthwest 3arito isolect is 58. llorthwest

Barito thus forms a 'cluster'. The lexicostatistical evidence pre-

See Dyen 1965, 6-7 for a discussion of the principles and termin-
ology used by one school for lexicostatistical subgrouping. In
Dyen's terminology, a critical difference of more than 9.5 is
diagnostic of a 'subfamily," between 8 and 9,5 of a 'genus, be-
tween 5 and 7.9 of a 'cluster," between 2.5 and 4.9 of a '"hesion,"
and below 2.5 a '"linkage." A group is called a ''subgroup" if the
size of critical difference is unknown or uncertain.,

Dyen uses the appellations "subfamily" (5%), "genus" (10%),
‘cluster" (10-30%), "“hesion'" (30-60%) to indicate the confidence
levels at which the discreteness of the denoted language groups
are statistically significant.
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FIGURE $: I.TRAGROUP COGNATE PERCENTAGES AND CRITICAL DIFFERENCES
OF BARITO FA.ILY SUBGROUPS

Highest

Critical Subgroup
Intragroup Cognate Percentages : ::ct:rff:ga Difference Appellation
Southeast Barito:
Pak _Wi;, Sam J;}
ia [83% |7i§‘a ZO"E Z
P &k H L 1 9 2
Wit |66, |
Sam |617 53% 8 genus
Central East Barito:
Dusun De jah 535 - subgroup
wortheast Barito: "
Tabo jan-Lawangan 705 62% 8 gerus
Northwest Barito:
gh§ L gzh _afal
Si |81% 5| 6l
;m 68;0 6659
Doh | 75% 58% 6 cluster
Southwest Barito:
Kat Ba
Kap [ 745 | (59%) |
Kat | (547) | 58% 16 subfamily
Fast Barito:
Lowest cognate percentage
B30 43 0 linkage
West Barito:
Lowest cognate percentage " |
474 430 | 4 hesion

Barito-ivahakanm:
Tund jung 41% - subgroup
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sented in Figure 3 also corroborates the Dohoi-ifurung-1 and Siang-
dqurung-2 opposition within the .orthwest Barito group, Siang-.urung-2
is rated as a "“subfamily," and Dohoi-:urung-l as a 'cluster.,”

Cognate percentages within the Southwest Barito group are
shown in Figure 3, ixcluding Ba'amang from consideration (see abovse),
the highest cognate percentage with an outside isolect is 58 (Kat-
Doh), giving Southwest Barito the status of a "subfamily."

Having established the lexicostatistical status of the minor
subgroups of the Barito family, I will now move on to a consideration
of the major subgroups: ‘/est Barito, East Barito, and Barito-Mahakam,
The lowest cognate percentage among pairs of West Barito isolects is
47 (Kap-Si), and the highest percentage with a non-liest Barito isolect
43 ({ap-Dej). Thus, West Barito is rated as a "hesion," Among the
East Barito isolects, the lowest cognate percentage is 43 (ila-Law),
while the highest with an outside isolect® is also 43 (Dej-Kap). East
Barito, thus, forms a "linkage" with no statistical validity. The
coordinate position, vis-a-vis East and West Barito, assigned to
Barito-siahakam on the basis of comparative phonology seems to be sup-
ported by the lexicostatistical evidence. The highest percentage
shared by Barito-iahakam with East Barito is 41 (Tun-Tab), with West
Barito 40 (Tun-.u2). Figure 4 gives the highest cognate percentages

among coordinate major subgroups of the Barito family.

gxcluding Dusun .lalang, which shows cognate percentages with West
Barito isolects ranging from 45 (Kap, Kat) to 48 (Mu2).
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FTIGURE &:  HIGHEST COG.ATE PERCENTAGES LINKI.IG +sAJOR BARITQO SUBGROUPS

WB Bil
P - e —

3(48%) | Mk

It is difficult to evaluate the statistical discreteness of
the Bario family in relation to non-Barito isolects, I do not have
enough comparative material at hand to carry this classification fur-
ther at this time,9 and such an extension would be beyond the scope
of the present study, It might be pointed out, in passing, that the
highest cognate percentage shared by Dyen's '"Dayak Subfamily” with an
outside group is 33.4 with the 'ilalayan Subfamily" of the '"Javo-
Sumatran Hesion."lo Since the lowest cognate percentage obtaining
within East-West Barito is 3%.5 (ia-Kat), 'l the critical difference
between the 'ialayan Subfamily"12 should be reduced to 1.1, This, in

effect, demotes the "Dayak Subfamily" to the status of a linkage.

? Professor Dyen has no# yet published the raw data on which his
lexicostatistical claisification of Austronesian languages is
based,

10Dyan 1965, 17.
11%f Bari?o-ﬁhhakam is included, the lowest percentage is 28,7
;”h "'"Tun .

1zKatinga.n and "Ngadju" (the latter probably equal to Kapuas taken
from Hardeland's iigadju Dictionary) are members of Dyen's "Dayak
Subfamily."



In considering the analysis just presented, I get a lexico-
statistical subgrouping of the Barito group which, when translated into

Dyen's terms, appears ast

I. Barito Linkage: 33% (.alayan Subfamily).

A. Barito-ilahakam Subgroup: Tundjung 419 (liortheast Barito
Genus, Tabojan).

1. Tundjung 415 (Tabojan).

3. lest Barito Hesion: Kapuas 43), (Central East Barito Subgroup,
Dusun Dejah),

1, lLorthwest Barito Cluster: Dohoi 58% (Southwest Barito
Subfamily, Katingan),

1. Dohoi-iurung Cluster: Dohoi 68% (Siang).
1. Dohoi 75 (iurung-1).
2. .marung-1 755 (Dohoi),
2. Siang-:urung-2 Subfamily: surung-2 68% (Dohoi).
1. Siang 81% (Lurung-2).
2., .urung-2 81 (Siang).

2. Southwest Barito Subfamily: Katingan 58% (Northwest
Barito Cluster, Dohoi),

1. Katingan 74, (Kapuas).
2. Kapuas 745 (Katingan).

3. (Ba'amang 605, (Bandjar .alay), 59% (Kapuas).)
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C. East Barito Linkage: Dusun Dejah 437 (Southwest Barito
Subfamily, Kapuas).

1. lortheast Barito Genus: Tabojan 62% (Southeast Barito
Genus, Pal).

1., Lawangan 70% (Tabojan),
2, Tabojan 70y (Lawangan).

2, Central East Barito Subgroup: Dusun Dejah 53% (Southeast
Barito Genus, Samihim),

1. Dusun Dejah 53% (Samihim).

3. Southeast Barito Genus: Samihim 53% (Central East
Barito Subgroup, Dusun Dejah).

1, (Dusun Malang 63% (Northeast Barito Group, Tabojan),
615% (Samihim),)

2. Samihim 70% (.ia'anjan).
3. ia'anjan 829 (Paku),
4, Paku 82;; (ia'anjan),

5. Dusun iWitu 73% (.a'anjan).

Thus, this lexicostatistical classification agrees on every
major point with the classification based on the analysis of sound

correspondences,



APPENDIX II
COMPARATIVE WORD LISTS

Introduction

This appendix contains the comparative word lists upon which
the analyses offered in Appendix I are based., The word lists are di-
vided into three subsections: the first subsection (SWL) contains the
215 items of the earliest Lees-Swadesh list, among which are the 196
items used by Dyén. ' The second subsection (SDL) contains 104 items of
Dajak terms not found in the SWL 1list, This is by no means a "basic"
Dajak word list, although some of the individual forms on it may be con-
sidered basic. The third subsection (LTL) contains 52 kin term glosses,
On this list, the entry "nst" indicates that there is no special temm
for the gloss in question,

lists representing 16 Barito and 5 non-Barito isolects are pre-
sented in this appendix (see Map 2 for the locations of the respective
isolects), Because of the large mumber of languages involved, they have
been broken up for presentation into three parts., The East Barito iso-
lects are given in Part I; Tundjung and the West Barito isolects in Part
II. Of the non-Barito isolects presented in Part III, four (Indonesian,
Band jar, Delang and Tamuan) are Malay languages,

Since the Malagasy language of Madagascar has been hypothesizecd
to have an extremely close connection with Ma'anjan (cf, Dahl 1951,
Dyen 1953, Dyen 1965), I include a Swadesh list representing the Merina
isolect of Malagasy for comparative purposes, My informant, a Princeton
undergraduate named Rajaona Andriamanjara, was 21 years old and was born
in Ambotomena, Madagascar, He and both his parents were native speakers
of Merina, Using an incomplete Ma*anjan list, Dyen obtalned a

Ma'anjan-Malagasy cognate percentage of 43,5, However, Dyen indicated
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that this percentage was probably inflated and anticipated
that the true cognate percentage for these two isolects
might turn out to be five to ten percentage points lower
(cf. Dyen 1965, 43). This latter supposition seems to be
borne out by my analysis using a complete Ma'anjan list.
In a preliminary lexicostatistical comparison of Ma'anjan
and Malagasy, I have obtained a minimum cognate percentage
of 33 per cent with an outside maximum of 40 per cent, with
even the latter figure lying somewhat below Dyen's score.
The approximate articulatory values of phonetic

symbols used in the lists are given on the following page.
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ARTICULATORY DEFINITIONS OF PHONETIC SYMBOLS USED IN WORD LISTS

Vowels:

Front
Unrounded

High i
T

Mid e

Low ®

Consgonants:

0 H PO -9 K QA ctect o i

Central Back
Unrounded Rounded
u
U
0

voiced alveolar spirant

voiceless bilabial stop z
voiced bilabial stop S voiceless palatal spirant
voiceless interdental stop z voiced palatal spirant
voiceless alveolar stop h voiceless glottal spirant
voiced alvelolar stop m voiced bilabial nasal
voiceless velar stop n voiced alveolar nasal
voiced velar stop n voiced palatal nasal
glottal stop N voiced velar nasal
voiceless palatal affricate 1 voiced alveolar lateral
voiced palatal affricate A voiced palatal lateral flap
voiced bilabial spirant r voiced alveolar flap
voiceless labiodental spirant W bilabial semivowel
voiceless alveolar spirant y palatal semivowel
Special Symbols:
y palatalized consonant (e.g., k” ) .

wes(Q O

vocalic consonant (i.e.,msnyg,r)
voiceless vowel (e.g.,;.)
nasalized vowel (B-E-si.)



PART I:  EAST BARITO ISOLECTS

Tabojan
Lawangan
Dusun Dejah
Dusun }Malang
Samihim
Dusun Witu
Paku
Ma'anjan
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Dusun Dusun Dusun

SIL Gloss Tabojan Lawangan De jah Ilalang Samihim YHtu Paku ila*anjan

1. hand kamii kami kayan tanan tanan tanan lonun tanan

2. left sei! sci! kei sei! kafii! kalBi! keRi kafBi !

3« right sanan sanan kanan Sanan kalan kafBan pakafiana kaflan

L, 1leg poo’ poo! poo pec pe'e pe'e pa's pe'e

5. foot poo! poo! po?o pee pe'e pe'e pa'o pe's

6. to walk alantana malan malan malan nomalan takia bajalan takia

7. road alan alan lalan alan lalan lalan pasiar lalan

8. to come sawi sulet aBi’ hafli! haf3i’ hafi' haf3i! hafBi!

9. to turn minimpay kitar linsiay belok suliah kule! ikole! me 1ok
10. to swim silanii silanui sanrajuili salanuil baranan katamah katambah katamah
11, to wash bipahuk pahuk simpupuk  bajo]oh itapas sampupuk ituhun ituhun
12, to wipe - - pijawuh nisu' - - pdusut nanawuh muhut muhut
13, to rub npirigosu nusvk gosok mangosok ngosok nusuk muhyt isuhy
14, dirty awe' buin daai daat daat bere! ra'at morun marvn
15, dust abu' balonur habu' abu' ete' tane  habu' dabu efsuy
16, skin upak upak upak upak kudit upak upak kudit
17. Dback rutuk lutuk 1otok likut Buku lutuk punur punur,
18, belly butuy butuy Buntun sanai Buntun Buntun Buntuny Runtun
19. bone tulan tulay tulan tulan tu'ulan tulan ta'ulan ta'ulam
20. guts suan butun atik butug sana'j ihi' sanai isi Buntun sana'j sana'i sana';
21, 1liver ate ate ate hati? atei atei ate atei
22. heart lipusu keson lumpusu'! Jantuy Jjantun dampuhu'’ Jantun Jantuy
23, to know kitoan tooan tau tanau pandai karasa karasa' karasa
24, to think mimikrr pikir pikir schu pikIr kono! pikir bafikry
25, to fear awe' rondo' takut takut takut takut takut takut anhe'ei
26. blood daya daya raya' raha' ira' ira! ira' ira!
27« head utik utik utok utek ulu! ulu' olu! ulu!
28, neck dium biup dium divy diun tenru papale diuy
29, hair balo balo Balo balo Bulu Bulu fulu Bulu
30. nose urun uruy urum urug urun urun urug urun
31, breathe misicpat bisecnat maseno basegat mihefluk haheBuk mahe Buk miheiduk

0L



_ Dusun Dusun Dusun
SWL, Gloss Tabojan Lawangan Dejah Malang Samihim WHiu Paku Ma'anjan
32, smell NEWD neEwD nefio tunuh ka'eRau nivk nenuh nivk
33. mouth bowa boowa RaBa' Rafla' BaBa’ mulut mulut arufaBa’
34, tooth kukut kukut kukut dipen dipen dipen dipen dipen
3% tongue 1lola lola lelal lela® lelat lela’ lela! lela!
36. laugh  koka koka kisi! kimihi' kakihi! kamihi* kakrhr!' kakihi®
37« cry nanIs nirodoi nonar nanis panis nanis nunau nunkau
38. vomit nuta guta ndua' nua' ndoa’ nua' nua' nua'
%9, spit nura BuUbUS ndura' nura' ndora nurak irura' irura
40, eat kuman gpan kuman Kuman kuman kuman kuman kuman
41, cook nisak psak mulvh nihak nanros' mihak nanro' nandryk
w2, drink isip isap minum kinum minum go'yt no'yt no'at
43, Dbite nikit kikit nikzrt - mankzt nik:t nikrt ikikit nikrs
s, suck tete! tete! nete! potomo! nomaq! omo* umy'* umu'*
k5. ear kilims!? kiligi! telinos kiline silu' silo! sily! sily!
46, hear nidmi' dina' koronoi nirino! karepei renci karenei nandregei
L7, eye mati! mati’ mato mate mate mate mato mate
48, see ncau tecau kotau neau nantau ini! kite! nini!
L9, sleep turui turui turui manre ' manre ' manre ' surui manrt'
X, 1lie mai loku! umbis kadzn vnkadin mankadm tumban mank&sdin
1. sit tuwit tuwut tuno! maharun humarur maharuy maharvn mahatuy
52, stand Jakat Jakat skonron minri huminri minri minri minr:
53. person ulun ulun ulun lun ulun ulun uvlun ulun
54, man 501 upo upo laki laki laki opo upu
.55« woman balie bawe Ralle BaBei Rafci Bafei RBalfe RaBei
56. child  pikiik tia! anak anak ia’ anakia pea' ia!
57 husband bani' bani. ! harau upo ohe daranan laki Bane Baflen matuel upu
58. wife sau' saau' harau Bane daranan harau hon matucl
Rallc Bafici Raflel
9. mother ine! pe! ine! inadi ing! ine! ine! inech
60, father uma' ma’ uma.' amai ambah amah umba' amah
61, sibling+ tukin tukin tata kaka' tata! tata' tata tata'

TL



Dusun Dusun Dusun
SWL Gloss Tabo jan Lawangan Dejah Malang Samihim Witu Paku Ma'anjan
62, sibling- ani' ani' andi' ani' andi"' ani' adi' ani'
63, name aran aran naran aran aran aran naran naran
64, say nulek ulek ontuh uhui Bara' niay ka'cau neay
65. rope tali tali tali hunei tadi tadi tadi tadi
66, tie nurvk nuruk niret nury! meteh nuruvk nuruvk nurvk
67. sew nosot nosot molit gosot numpa namit ikamzt ikamrt
68. clothing pakayan karut ulap pakayan pakayan pakayan pakaian pama' pama'
69. hunt kasu"' miresi mamburu  kanup mburu mury' nanup muka'
T0. shoot nembak nembak mancembak  nemak nembak nemak nembak nimak
71. stab nofut tofuk manodok nefick nelrtk nuduk nuduk nuduk
T2. hit matampar sodor babur batampar nontau batampar panampar nampar
73 fight bulo bulo babur bulo bakalahi'  palakat babur babur
he kill . munu munu nampate munu ' munu' munu' munu ' munu '
TH. die ~ mate mate mate matei matei matei mate matei
76. 1live bolum bolum Bolum Belum Belum Belum Bolum Belum
77« scratch nakap nakap nakap nukut nakap neQk ikukut ikukut
78. cut "~ motik motik notok netek mog " netek itatas netzk
79. stick = batan batan Ratan Batan Batan Batan Batan Ratan
80. split  moka' moka' nika® nuhj’ nuhj ' nuhji ' gufiu' nuhi*
81, sharp tarim tarim tarom meet kumat makumat makumat kumat
82. dull kalir kalir botul kalet butul tumpul lelau palelep
83, work bigali' minkoe" bagali bagalhi’ bagali' bagali vagaBi bagabi
84, play birick gikih pamusik gaBi' ayam imain ma'usik toli tuli
85. sing minani bitina manani manani' nani’ batina nomet numet
86. dange nuys* nuysi' nanrik nanrik nanrik matanrrk  nanrik nanrrk
87. swell  bugkak bunkak bonsulot  bupkak baygkak bunkak bankak bakah
88. squeeze migk migk marah nahams mi'an migk mick - -
89, hold nikin mege ! neger naput megut negei itege negei
90, dig nali' gali’ nali nadi nadi nadi nadi nadi
91, give nokoi nokoi numi nokoi pami' nami’ nanu' nami'
92. pull nujut nujut noret narik mbatak nujut nujut Jujut

¢l



Dusun Dusun Dasun
SJL Gloss Tabojan lLawangan  Dejah Malang Samihim ‘Atu Paku Ma'anjan
93, push nulak nolor nurun gujuju' nonjul nu'un nu'un nu'un
94, throw mant 1y nobit numpe" mantiy nafut mantIn nafiut nafut
95, fall latu lotu latu’ ratu' latu' laflu! lotu laBu'
96, dog koko! koko! asu tahu! duyu' tahu' antahu antahu'
97. bird pipulu! timpulu’ pompulu pupulu’ fAurun RBuruy Burun Buruy
98  egg tolui tolui tolui telui untelui telui atelui atelui
99, feather bulu' bulu Bulu ulu Bulu Bulu Bulu Buly
100, wing ckap ilar kalekep ckap kalekep kalekep elat clat
101, fly misiliy silmm sambiliny minsidiy sumidi samidiy samiliy sumidin
102, animal situa’ situa' korik cha' cha! satua' satua! satua
103, meat dagin lunik isi ihi? lunch lunek lunek lunck
104, fat - - dawun lompu Bonok tafle! tafe! monuk tafic!
105, tail ikui ikui ukui ikui ukui ikui ukui ukui.
106. snake nipi’ nipi' nipo nipe undipe nipe adipe anipe
107. worm cac1y 1okum lokun lugkuny sasim kankan sasy sa'asiy
108, louse kutu' kutu' kutu kutu kutu kutu kutu kutu
109, fish esa' csa' £sa kenah kenah kenah kenah kenah
110, tree poon tonar kakau Ratan kakau pa'un kakau kakau
111, rotten mefio daai bontut botok buruvk buruk burvk buruvk
112, 1leaf daun daaun ralien daun daun rafien raun raBen
113, bark upakayu upa'kayu upakayu upakkayu kudit kayu upakayu upa' kudrt kayu
114, root Rakat wakai Bakai Rakat purukat Bakat Rakat Bakat
115, seed ncoi #Fnsoi bigi Insoi diki Iinsoi liki/diki  diki
116, flower bugi' bury . ! onye une Rune une Bune fune
117, fruit bua bua ua' bua' Bua' ua' ua' Bua'
118, grass rikut ikut rikvt rikut rikut rikut rikuvt rikuvt
119, earth tana taana tana' tanc'! tane! tanc! tane'! tane!
120, stone batu! batu' Batu Batu Batu Ratu Batu Batu
121, sand jone Jone krosik Jone karasik tarastk karastk karasik
122, water danum danum ranu' ranu'! ranu' ranu' ranu' ranu'
123. freeze - - - - - - - - - - - - - - - -
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SYL __Gloss Tabojan
124, ice £s

125, flow mepes
126, float g&lampun
127. ocean laut
128, salt sirau
129, lake dano
130, river sune
131, mountain sain
132, woods pulau Jjiwit
133. Sky langzt
134, sun matenolo
135, star brntay
136, cloud pbun
137. fog mbun
138, rain uran
139. snow - -
140, wind rifut
141, blow siniup
142, warm milaiin
143, cold rinin
144, dry me yan
145, wet biso!
146, smooth rata’
147. heavy boyat
148. fire apui
149, burn nuru
150, smoke utut
151, ashes abu'
152, black metim
153, white bura
154, red meya'

€S
mEpEs
gamp o1
laut
sirau
dano
sune
gunum
alas
lanit
mate'olo
sintomoi
Jaaun
Jaaun
uran
£ENuUs
sivk
layin
rinin
meyan
bosa'
rata!
doyat
apul
nuna'
otut
bzlonur
metim
bura
mega'

__Lawangan Dejah

Dusun Dusun Dusun

Malang = Samihim Witu Paku _Ma'anjan
€8 €5 €S €8s €S €5
mandor tapIy march ma'arch march march
kampuy galampun Njampui) timul kamampur) gumapun
tasik tahik laut tahik tahik tahik
sira! hau! dani sira! sira! rani
baruh danau danau danau guntun danau
supeil hunei hungei hugei kambatan hugei
gunuy gunuj gunu gunuy gunuy gunuy
Jubut alah taun alah haket Jumpun Jumpun
lanit langit lanzt lanit lanxt lanzt
mato'onro mateanrau mateanrau mateanrau mateanrau mate!anrau
bintan bintar bintan binta BiBihian RaBahi an
JafBun aBan aBan rakun rakun rakun
ambun Jaun ambun amun ReBecanrau amun
uran uran uran uran uran uran
rifjut riflut riflut rifivt barat rifBut
rifut anin riBut - - maleBus isiBfui niBui
layon malayon malaing malain malayun malain
ragin mIriygIn marinin marisak marisak marisak
me yarn me yar) ma'ean mian kari karin
bosa! biso! Behu' Bchu! Bchu! Bchu!
rata rata' datar rata' rata rata'
boyat Beyat malle'at Re'at mafeat mafle'at
apui apui apui apui apui apui
nutun nuru njuju nutuy nutun nutun
atuk atuk atuk atuk atuk atuk
1ofRonun abu! Bulenun habu' efuy eluy
Buyun mIntem ma'intem ma'intem maintem ma'intem
Bura’ bura mahilak mahilak mahilak mahilak
meya' meya' mea' mariang mariang marian
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Dusun Dusun Dusun
SWL Gloss Tabojan Lawangan Dejah Malang Samihim VHtu Paku Ma'anjan
155, yellow  Jiriu lemxt lkunm milIintay madintan madintay madintan madintan
156, green - - Jiriu hi)au brinilv hijau karado kakurin kakur1n
157T. small kidit idrs idrk kadrk ampi' odik halus halus
158, big gaya solai olai gaya hante! hante! hante! hante!
159, short udok udok idok udok imbe! ime' ime' ime!
160, 1long panay panjar atah amau ambau amau ambau amau
161, thin lipis lipis lipis lipis mariris mariris mariris mariris
162, thick kapar kapar tabal kapan makapan makapan makapan makapan
163, narrow solit solit halus helet kiput hiprt hiprt hiprt
164, wide gaya lehoi luas gaya laga! buka! hante' hante!
165, straight bujur minlcorin lonuvh bujur bujur maflitu' mafitu! maBitu'
166, old tuha' tuha' tuo tuha! matu'ch matu'ch matu'ch matu'eh
167. new biyo kado' Rau Japo! Ba'u bio Rayu Ra'u
168. good buin buwun mach asuh ma'gh buas ma'asus ma'gh
169, bad awe! buin daai daat daat pa'ara ra'at murun murun
170, correct bujur bine' tuu bujur bujur tu'ul Bua kapinu'y
171. night doyay malim malom miyen kamalem nihimalem  kamalum kamalem
172, day olo olo konro anrau anrau kanrau ka'unro andrau
173. year faun taun taun taun ta'un ta'un taun ta'un
174, when nkarme' kide! lau'one - - humbian hantekalle  hatekui hantekale
175, at ntai taai ba tei ha ta han hay
176. in suarn suan sual) huan huan huan lalum hafBuan
177. here ntai 1hi! taibzhi' baitu teiti ha'ina' ta'iti gititu hayiti
178, there arvh tayaruh bayo tei'aro ha'ari ta'aro gi'aro!' hanyaru'
179, this ihit ihi! itu ti ina' iti itu iti
180. that iro arvh iyo hiyO ari iro iru' iru!
181, near dini! dant' riyet dini! ri'Et rite! ritet ritet
182, far oro! oro! oro! oro' laB1t lafBit oro’ laBit
183, where ntaime' taitame'! baone tei'ale ha'alle ta'afle gihafe? hanafie
184, 1 aap aap aku ku aku aku uki? aku
185, thou iko koo iko nu hanu' kayo' iko! hanu'
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Dusun Dusun Dusun

SWL  Gloss Tabojan Lawangan Dejah Malang Samihim Witu Paku Ma'anjan
186, he ig! da' ise ne haye aye iko! hane
187. we(incl) taka taka' ta'am taka takam takam takam takam

we(excl) kain kain kain kamin kami kami kain kita
188, ye takadeo! kam ikom konkonoren naun kaun - - naun
189, they ali dali reo ire hire hire here here
190, what? on sc! none hie! ale inun inun inun
191, who? née'aran  dase’ ise hie! hi'aBe hie" hie* hie!
192, other lain lain lain lain lain lain lain lain
193, some pire senu'senu'! sesenu sipire pipire papire papire pirepire
194, many deo! deo! deo! deyo' hadi' hadi' Bahai hene!
195, few doho dis didrk doho hi'unti' dotik butzt butxt
196, all ulundeo kaflus onen huras sigala' kaluhan katoloh katuluh
197. and lawan ali' ali' lukun andi. nelan dan anri'
198, with sama'sama' senrod! sinrah dadayo sasama' papire sasambe same 'same!
199, because sabap leka! koe! kuno! sabap ulah daya' inun nulah
200, if kalu' aka' amun amun amun amun amun amun
201, how? ptime! nitme'! sara'one npunau'aBe kala'afBe kala'afle kala'alie kala'alRe
202, not awe' sa' deyah mo' puayg bakoi koi puar
203, count nituy nircken bareken nituy nituy nareken barcken nanreken
204, one erai erai erai isa! isa' isa! erai isa'
205, two duz' duz' ruch ruch ruch ruch rud ruch
206, three tolu! tolu! tolu telu telo telo tolu telo
207, four opat opat opat cpat epat epat opat cpat
208, five 1lims"* limi* dimo dime dime dime limo dime
209. six onim onum onom enem enem enem onum enem
210, seven turu turu toru! pitu pito pitu pitu pitu
211, eight walo walo Balu' Balu! Ralu! Balu! Ralu! Ralu'
212, nine sic sie sic suci soci suci suei suei
213, ten sipuluh sepulu spulu pulu' pulu' sapuluh spuluh sapuluh
214, twenty dui'pulu duzpulu duopulu ruempulu' ruampulu' ruampulu' rudmpulu ruampulu’
215. hundred Jatus Jatus Jatus Jatuh Jatuh saratus Jatuh Jatuh
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19.
20,
21,
22,
23
24,
22
26,
27.
28,
29.
30,
31.

Dusun Dusun
Gloss Tabojan Lawangan Dejah Malang
forehead konat konat rai rai
cheek pasu' pasu'’ pasu_ kilipihin
1lip biBi'! biBki! BiBi mulut
chin deyam beam ran beyam
face Bae waai Bace rai
nape 1010k lugo! tenru diun
chest dada’ dada’ dada dada’
shoulder piluks' pi:luku’! paluko papale
armpit kilopa kilopa kelek kelek
buttock popoi popoi laBut popoi
thigh ki-saapan kisapan kesapan kahapan
knee tikalu tikalu utokatuk  takalo
calf Jaksir Jakir bontet Jakor
ankle mai 'pod - - matomambiy matepee
digit kilmkin tamuru garigi mkiy
nail Siwei siBii kuku kuku
corpse bagk#i bagkii bankai bagkai
house bilai blai lof3u? blai
longhouse bilai panay blai betay lofu'atah betay
field hut laladay blai pondok suruap
kitchen bliku! atan baliko biliku'
post benem ori ori tian
steps tukar tukar tukar tukat
village Jaa Jaa Jaa leu!
betel sambai laur sambai luat
lime kapur apoi kapui kapoi
gambir  gamber amIs gamber amis
arecanut sipon S:pon pinan pinan
swidden umi' umz' umo ume
padi pare pare pare parci
rice biyas boyas fiyah RBeyah

Samihim

ra'i
pahu
Rifi
ra'an
Ba'e
tenru!
dada'
papale
kelzk
kaflay

Batan pe'c

ulu'katuk
Risih
burakah
kimmkin

Dusun

T tu Paku Ma’anjan
ra'i rai ra'i
pahu pahu pahu
Riki Bifi BiRi!
ratan rar ra'an
ra'i Bace aruBlaia'
tenru lepuk tenru
dada’ dada' dada'
papale paluko papale
kelek kelek kelek
para! kotut para'
lurur kahapan kahapan
ulalep ulok katok wulu'alep
pe'e sui su'i
matepe'e bakulalin  bakulalip
kigkin kmkiy kmkiy
kuku! kuku kuku
bankai bankai bankai
lefu! lofy! lelu!
lefu'aman betan betan
rampa' danau dagau
dapur dapur sunkin
ari! ori ari’
tukat tukar tukat
tumpuk tumpuk tumpuk
sambai samai luat
kapoi kapui kapui
gambir amIs amis
pinan pinan pinan
alah umu ume
parei pare parei
Reah Biah Beah
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Dusun Dusun Dusun
SDL. Gloss Tabojan Lawangan Dejah Malang Samihim Witu Paku Matanjan
32, cooked rice nahi' nahji' nahi' nahj' nahi' nahj ' nahji' nahi'
33, rice (glut,) pulut pulut dite! pulut dite! dite’ dite! dite’
34, padi seed bini pare bini Bini'! uman parei Bini’ usi parei Bini' Bini'
35, dibble stick aszk aszk asdok ehek ehek ehek ahuk ehek
36, to dibble nasik nasik nasok nehek nehek nehek ma'ahuk mi'ehek
37. to sow naBis moyas miyah mias mu'au mu' ay miah mu'ay
38, to cut padi npotiu notiu nani masi' masi' masi' masi' masi’
39, palas - - palas pilah Saki! palas sakipilah pilah pilah
4O ‘shaman bilian bilian balian bidian Bodian Radian Balian Badian
k1, knife ladim isau ladin lad1n turi! turi' lad1n ladig
L2, machete odak odak anra eke' taroh pisau otak taruvh
43, war sword odak mandau mandau mandau manau mandau mandau ama'y amar)
L4, spear doha' bilokon bunjok lam1in lamber lamin duha' duha'
45, blowpipe potan potan sImpotan petan petan petan potan petan
46, ax-blade RBase wase bliuy ohai Radiun Radiun Badiun Radivy
héa, ax pErawasec pETra pera’ peEra rayan pera’ pera’ rayan
4T, canoe Jukuy Jukuy Jukun Jukun biduk Jukuy Jukuy Jukuny
48, fish net lunta’ Jala jala' jala jala' lunta tabm tabiy
49, fish hook bofdirt boflrt BiRrt boflit pamuha' Bintan Bintan Bintan
50, to fish mof3rt moBRIt mifR1t mofRit putun mintan mIntan mintan
51. to fish-poison nQui' nuwy' nug nulle nulflg nog nuy nufdg
52. pike tiwelen bilikawak  pora' - - lunu tallelen tafliclen taBelen
53 catfish bauy tinikin sindikun  bauy pasi Ba'uy Bauy Ba'uy
54, blowfish bitana' birintana' buntal bantana' buntal buntana buntana buntana
55. to fight cocks naun naur nafiuny saun nafung nau nafiur nafu
56, wild pig baui baBui BaBui BaBui Rafui Bafui Bafui Rafui
57. pig (domes.) unck upe unck iBek Bafui ifRek onik iBek
58. bear biyan biyan biBay biyan Boyu biyan biyan Rayuay
59. monkey bodau uyar RBarik Barik Barik Barzk Barik Barik
60. monkey(beruk) boruk boruvk floruvk Bervk Beruk Reruvk Boruvk fervk
61. gibbon kilaBit kilaflut klaBot kalaflot ufua' - - kalaBut tulumpiau
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Dusun Dusun Dusun
SDL _Gloss_ Tabojan Lawangan Dejah Malang Samihim Witu Paku ~ Ma'anjan
62. porcupine tetun tetun tetuy ankis tetun tetuy tetuy tetuy
63, deer(kantjil) pilanu'’ pilanuk planduk palanuk palanuk palanuk palanuk palanuk
64, deer(kidjang) tilaus tilaBus talauh - - tula'uh paray talauh parang
65, deer (rusa) tikayu tikayo takayo parar kuafied kaRafBe! kaBaRc"' kafafBc"
66, water buffalo kirewau kireRau kareRau karefau karefau kareBau kareBau kareBau
67. crocodile buah buah bahaya' buah buhaya' u'a’ bahaya' Butah
63, chicken piyak piak piak piak manu ! manu' manu* manu '
69, cat usin usin usin usIy usin usI usIy usIn
70, caterpillar iy3i iyl ulor ulet ulet ulet ulet ulet
71, centipede 1ilipan 131ipan lalipan lilipan didipan lalipan lipan anilipan
T2+ spider tigkilaga' ayutlaa laBa' tankala- ganrap- ganran - ganra - ganran -

ga'ay laBRa laBa' raBa' lafa?

73. bumblebee tentihuyvun sintuyun soloBoyury tuntuhuyur kansifluyun sansahuyuy sunsuyuy duyuvn
T4 mosquito piyono kiyono kiogo namvk mamu ' mamu. ' payunu mamu*
75. fly sorau siwakay soBRakan lalet lalet lalet salBakan lalet
76« butterfly bi:leman bliman kolombay  kalabaman kukupu kakupu' taBirip laluny
77 ant bitik brtik Bistk Risik Risik ustk Bisik Bisik
78, tijitjak sasak sasak sasak tapkalasak sasak cacak sasak sasak
79. rat/mouse leso! leso! bleso! leso! balesu! leso! alenket almeket
80, toke tok'gk miya mpok'pk  tokp teke! manua tok' ok tok'gk
81, locust bililawir ano an o lampanau  biraru' lampanau alajanre  halananrei
82, anteater agkis ayim ayom ayen mun kun ayem ayum ayem
83. leopard timan kuli simar) harimau rima'uy rama'y harimaur;  harimauy
84, buffalo banten ldmui lembu ! - - lambu' banten lamu' lamu'
85. primary forest - - alas Jubut alah katu'an lasi' katuan katu'an
86, rattan ue ue uei uBei uei uei ue uei
87, bamboo poriy tolap Banc telay simbuluh  telap Bulu' fulu?
88. coconut niyj niyj niyi niyi niyi niyi niyi nilyi
89, durian duyan duyan ruyan royan ruyan ruyan royan ruyan
90, banana puti!’ puti! punsi punsi pisan punsi punsi punsi
91, pineapple tirincdi tirinsiy kanas lamaka' nanas kanas tarmsiy melaka!'

6L



SDL. Gloss Tabo jan
92. sahu sau'

93. tjempedak linakan
94, rambutan rambutan
95, cassava ayakayu'
96. eggplant toyun
971 &a__lg_d_::t-_ tinayan
98. honey Bani'
99- tuak tua'
100, river mouth  olin
101, rapids kiham
102, river bank tankIn
103, afternoon pEriroyin
104, orangutan keu!

Lawangan

sau'
lenakan
mEliti?

dampukayu'

toyuy
burct

lioBani'
tuak
olin
doyam
tinkifan
doy=n

keu!

Dusun Dusun Dusun

Dejah Malang Samihim Witu Paku
sau'! sau' sau'’ sau' sau'
nakan lanakan nanakan lanakan nakan
rambutan ramutan rambutan rambutan maliti'
dompukayu JauBau tambun kayu aya kayu  depgkut
toyur teuy teun teuy toyun
buran tadis kaladi' tadis opi!
riofani riu'flani pananu’ riu'Bani riufani
tuak tuak tuak tuak tuak
narn o narne nane nane nanu
royam riam ranu'mitun karch riam
pompan tebm pampan) hiri hyei pompay
nayap JejekiBa karife! sana nanap
oranutan lunhutan ulun taun keo! keo!

alah

Matar‘-sn

sau!
nanakan
maliti'
degkut
teyun
upi'
riuBani
anin
nane

pampar)
karific
kahiu'
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sTL Gloss Tabojan
1. Sb erai butuny
Ce Sh+ tukin
3e Sb- ani'
4, Co nst
e Co l pasindai
6. Co 2 pEdui!
Te Co 3 pxtolu'
8. Co 4 pi'opat
9, Co 5 (pilimi')
10, Fa uma'

11, Mo inc!

12, PaBr tamu

13, PaBr+ nst

14, PaBr- nst

15, PaSiHu tamu

16, PaSi+Hu nst

17. . g;Si"Hu nst

18, ra bujan

19, PaSi+ nst

20, _ faSi- nst

21, Pabriii bujan

22. PaBr+ii nst

23. Pabr-iAi nst

24, Ch nikiik

25. So anakiasoy

26. Da anakiabafic

27« SbCh/CoCh aken

28. PaPa nst

29, PaFa kakah

30, Palio itak

Dusun Dusun Dusun

Lawangan Dejah Malang Samihim  Witu Paku Ma'anijan
erai butuy eraifiuntuy pluksanaj pechuna'i pulakna'j pulutsandjpulaksana'j
tukin tata kaka! tata! tata! tata! tata!
anni' andi! ani' andi! andi' adi' andi'

nst eraiBuntun pluksanaj nst pulakna'j pulutsandj pulaksana'j
ninnai ninrai sahinra' sihinra'an sahinra' sinra'an sahinra'an
nendus’ nanruch sunruch sinrochan sanruch sunrud sanruchan
nentoluy! nantolu sutelu sinteluan santelu santoluan santeluan

nst nankopat nst nst nst nst nst

+nst nandimo nst nst nst nst nst
pa' uma' amai ambah ambah uma.’ ambah

ne'! ine! inai inc! ine! ine' inch

tamo nst tamo mama' tamu mama ! mama

tuo matuo nst nst nst nst nst

tamo mama' nst nst nst nst nst
burok nst tamo mama' tamu mama' mama'

nst matuo nst nst nst nst nst

nst mama' nst nst nst nst nst
burok nst ine! tutu! bujan mena' tutu'
tudobawe ine!'tuo nst nst nst nst nst
burok menat nst nst nst nst nst

tamo nst ine! tutu’ bujay mena' tutu'

nst ine'tuo nst nst nst nst nst

nst mena' nst nst nst nst nst

tial anak anak ia!l anak pea’ ia'
tia'upo anakupo anak laki ia'laki anak laki pea'upo ia'upu
tia'!bawe anakBafle  anakfaBei ia'SafBei  anakBaBei pea'BaBe  iaBafBei
aken aken aken aken aken aken aken
takkakah nst nst nini' nst nst nst
kakah kakah kakah nst kakah kakah kakah
tak itak itak nst itak itak nini'
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KTL Gloss Tabojan
31, ChCh cucu'
32« SbChCht cucu'
33. PaPaPa moyan
34, ChChCh buyut
35,  SbChChChé& buyut
360 Pat aPara nst
37. ChChChChé& nst
394 Hu bani!
1*00 K sau'
41, SpSb/SbSp ayu
42- SPBr/Si Hu nst
43, SpSi/Briii  nst
Ly, ChSPPa sanet
L5, SpSbSp anrui
46, SpPa umpu *
47, SpFa nst
L8, SpMo nst
49, SpPaSb nst
50, SpPaBr nst
51, SpPaSi nst
52| Chsp aken

xF = female speaker

% M= male speaker

Dasun Dasun Dusun
Lawangan Dejah Malang Samihim Witu Paku
opo! ompu opo! umpu opo! opo!
opo! cudu opo" umpu opo! opo'!
datu'! datu datu' datu datu’ datu'
piyut piyut piyut piyut buyut buyut
piyut bue'! piyut piyut buyut buyut
moyan nst moyay alau nini' munan
alep nst alkp buyut entah - -
nst harau nst daranan nst nst
bani* harau upo ohe daranan Banei hoon
laki
sau harau Bane daranan harau BaBen
BaBe Bafei
nst iBan (¥F) nst nst nst nst
ayu daup (#) ayu daup ayu daup
onan iBan () ifan iBan iBan iBRan
- - bulau nst bulau sagxt bulau
sanrui sanrui anrui sanrui anrui sanrui
nst ampu? umpu kasian umpu } kasian
tuhamama' uma’ tamo nst umpu'laki kasian upo
nemenc’ ine’ ine! nst umpu ' BaBci kasian
Bale
nst ampy? lam- umpu' kasian umpy 'lam- kasian
bug lambuy buy lambuy
mamalambuy nst nst nst nst nst
mena'lam- nst nst nst nst nst
buy
dokon nantu nantu finantu nantu nantu

Ma2? anian

umpu

umpu
datu’
buyut
buyut
munan
entah
daranan
matue'upu

matucefa-
Rei
iBan (¥F)
daup (*!)
iBan (1)
bulau
sanrui
kasian
kasian'upu
kasian
Ballei
kasian
lambuy
nst

nst

nantu
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PART II BARITO-MAHAKAM AND WEST BARITO TSOLECTS

Barito-liahakam
Tund jung

Yest Barito

Kapuas
Ba'amang
Katingan
Dohol
Murung=1
Murung=2
Siang

The Tundjung list includes only SWL, Murung~l is represented by

an incomplete SWL and KTL and does not include SDL. For Siang, SDL and

KTL are incamplete.
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qufs

1k,
15e
16,
17.
18.
19,
20,
21,
22,
23.
2k,
25

27,
28.
29,
30,
51,

hand
left
right
leg
foot

ta walk
road

to come
to turn
to swim
to wash
to wipe
to rub
dirty
dust
skin
back
belly
bone
guts
liver
heart
to know
to think
to fear
blood
head
neck
hair
nose

to breathe

Tund jung Kapuas Ba'amang fatingan Dohol Mnrungl
ana' lene! lene lege! Aoqo! AoQ om
ulai sambrl kiri sambrl komul oi kambuloi
tau! gantau kanan gantau kotou! katou
uner pai’ pai' pai’ paa‘ ba'am
uner pai' pai’ pai’ paa’ ba'am
calan mananjuy manaju mananjuy nalan nalan
loron Jalan Jalan karatak karatak - -
moot dumah duma dumbah Aombut Aombut
nencay mambelok belok menipan nelok - -
karanoi hananoi hanangui hananoi nanui hanayoi
mupuk mampukan bahampu' mupuk mupu'! mopuk
musaas mampuas - - - - - - nindi
Josook misut mangosok map 9sdok Qisut mengosok
marota' papa' harise! halike Jaat - -
dabu habu! debu kaBu! karafiu' - -
kuliit upak kulit upak upak upa'
punuy likut balikat likur likut pupuvh
nai' kanai! tanai' €lenm butui butui
lah tulay tulag tulany tulag tulan
usi' nai' huan kanai disi tanai' suan €lem tanoi! isi butui
limpa atei atek atei atoi - -
asar bua' Jantuy Jatuy Jatug Jantuy
toga' katawan katauan tafan taa' ta'am
pikir bapikir pikir niruvk tirvk tiru?
bihzn mikeh takut mikeh mihkuh mikoh
rahaa' daha' daha' daha' daha' daha'
kuhung takuluk tokolo! takuluk kuhuy kuhuy
1ohon uyat bugu' uyat udat uJat
alau balau balau balau balou balou
urun uruy hidun urvn uruvy urun
nasan nahasen manahansen  nahasey nahasorn nahason

Mvvgnpz S3 o1c
silu! silu'
kamuloi komuloi
katou! kontou
paa’ paa
paa' paa
nalan nalan
timbuk calan
lombut dombut
nimpan molisay
nanui nanoi
mupuk mupuk

- - ngusu
nisut gusu
luse! Ause !
abu' alu
upak upak
likut Aikut
olom oAOm
tulay tulag
tanoi! tanoi
atoi atoi
soga! sona
karaui' boraui
tiruvk tiruk
mikoh takut
daha! daha'
kuhun kuhung
kora! kora
balou bakou
uruvy uruvy
mosodgan busonan
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SWL Gloss Tundjung  Kapuas - Ba'amang Katingan Dohoi lurung Murung Siang
32, to smell karak manium mandium manimak  parsk buan marok marok
33, mouth oncony nama' name' nale¢!' bau' baum bau' bau
34, tooth kasin kasina' gigi kasina' nipu' nipom kos1y kosiy
35. tongue celal Jela! Jela! Jela' JoAra! Jjora! cola' cola'
36, to laugh taga' tatawe! tatawe! tatawe natau katau kotau' kotau
37« to cry nani mananis mananis mananIs nanih nanis nanis nanzh
38, to vomit notaa' muta' muta' nuta! nuhta! nuta’ nutat nuta!
39, to spit macuh maluja' maluja' maluca' noluca' naiuca' noluca’ nifuh
Lo, to eat kumaan kuman kuman kuman kuman kuman kuman kuman
41. to cook néak barapi' barapi' masak muAyh numvh nu'an nuan
42, to drink muru' mihyp mihup nihyp norih porzh norih norrh
43, to bite neket mamankit mangigit mamepet mafak nota! notak natak
44, to suck moso! manusu' manusu manusu mosu' - - pokosu! mosu
L5, ear nenen pIndIn taligal pIndiy talina! talipam tolina tohma
46, to hear kahenen mahInin mahindin henim yonzh nonch nonch nonch
L7, eye uee mata' mate! mate'! mahta! matam mata' mata
48, to see neau nampayah mangite! nite! nohto! noto! noto! noto
49, to sleep tiroo batiruvh mantiruh tiruvh - - tirui tirui tirui
50, to 1lie tempon menter barabah galiy kalin balunkan kalin kal 1y
51, to sit dacur nuduk munduk munduk tuot tuot tuot tuBlot
hee to stand tegee mender) menden mendey tombok tombo! tonJok tonjok
53%. person ulun uluh uluh ulun kolunon - - ulun duAun
54, man liha' hatue! hatue hatue! bahkz=h bakah bakah bakah
55. woman wawe! bawi.' baui! bafdi! baf3i! bafe! bafic! baBle!
5. child tuhi! anak anak nanak naingnam ana' daja' daja
57 husband wana' banam bane! banai bosai bosai bosai bana
58. wife sagan sawam istri sawai oruh oruh orvh. orvh
59. mother me ' indu! uma' indan inai inai inc! tinai
60, father ma' bapa! bapa' napar amai amai amai tamai
61, sibling + tugkan aka' kaka' kakak oka' (br) onka onka' opka
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Gloss Tundjung  Kapuas Ba*amang
sibling - garin andi ' adi!
name nama aram nama'

to say bagaha' kuan basaruman
rope talii! tali’ tali

to tie macat man]jarat ma'ikat
to sew nabet mitur manjahit
clothing pakaian pakayan pakayan
to hunt mahau maharak bagart
to shoot nemak manembak manembak
to stab mancak manudvk manodok
to hit bajagur manampar batampar
to fight kalahi' kalahi! bakalahi'
to kill pakate! mampatei mambunuh
to die matec! matei mate’!

to live blum lelum be lum

to scratch gArogot mangajau mangaru'
to cut motok manctek mamangal
stick lenan batan batany

to split maka' manila' manila'
sharp masuk batajmm taJam
dull kaCar dia'batalim tumpul
to work bakrjaa' bagawi' bagawi'
to play kilau horeh barusik
to sing briani manani' manani
to dance nancar manari’ manari
to swell bagkak kembang bangak
to squeeze pras ihamis mamarah
to hold nenkat mImbin ma'imbirn
to dig nali’ manali’ manabuk
to give nacoo manena’ manena'
to pull nepook manjijit manarik

_Katingan

arin
naran
kuan
tali
meten
manjahrt
talun
may andup
manembak
manuduk
hakalahi'
hakalahi!
mapatei
matei

be lum
mangayu'!
manctek
batan
mameta'!
banehi !
bakacil
bagafii'
nuanusik
manani'
manasai
kembarn
hames
manatu!
magali'
manena’
manunda'

Dohoi

bohtou(Si) are!

aran
nuhtui
tali'!
nuhkau
nusuk
pakacan
nanduvp
nembak
mon oh
hatapar
hatapar
munu '
mahtoi
bolum
nakaco
nohtok
bahtan
moAah
manoot
nahcin
bagalli'
barasa'
manani
pinah
Aotin
nahemuk
namIit
nali'’
nona'
nuhut

I'Eurung1 J__ﬁurungz Slang
arec! tari

arai aran aran

- - mantun nisi
tali tali! tali
motony meten mofiut
nusvu’ nusuvk nusu!
balun pakayan Aembon

- - Ijanup nanup
menemba' manembak  nemba'
tanudu' nefiek necIp

- - nampar hotampar
hira' kohojat kohoJat
tagan patoi nompatoi  nompatoi
matoi matoi matoi
boAum bolum boAum
tanuusu' nankajou ponkajou
noto! notok natok
batang batan batan
niia' nina'’ nila
mana'ot no'pt no'ot
natIn tampak naton
bagalii' bagafii' bogalli
yuananakusi' bocuri bocuri

- - manani monani

- - manari naran

- - lontiy Aontin

- - narimy - -
nambit nantot nantot
nuan Aubanpy nali' naii!
nona' mihj' mihj'
nuhyt nocet muhyt
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1
SWL, Gloss Tundjung  Kapuas Ba'amang Katingan Dohoi Murung I'-'iurungz Siang
93, to push nulak mangian manjuhul manula’ nuhéur nantucu' nulak nonuhuny
94, to throw noak mamant In manawak manakah muhkah nakah mant Iy mant 11
95. to fall tatui manjatuh Jatuh balaBu' nanahtuh  batahak takak tahak
96, dog kokoo! asu' asu' asu' asu' asu' asu' asut
97. bird mpuly' buruy buruy buruy oCinan buru belei belei
98, egg taloo tanteluh hanteloh kate! kotoAuh katoriuh kotoloh toloh
99, feather bulu' bulu! bulu! bulu' bului bului bulu bulun
100, wing ckaap palapas halar yaku' ilat palapas ilat ilat
101, to fly trbay tarawan tarabang tarawan naar) naan niliy ni\in
102, animal binatan metu' binatan metu! ocIn dolan ofIn o0In o¢In
103, meat usii' isi dagin esi!? usi! dagin usosk usok
104, fat loa! enak lama! enak onak onak onak onak
105, tail mkoot ikuh buntut ikuh ihkuh ikuh ukoi ukoi
106, snake nipa' handipe" ular handipe' Aohi! - - kako! nipo!
107, worm halag handalai handalai lukeny Aukuny cacdin lugkun Aunkun
108, louse kutuu' guti! kutu!? guti! kuhtu' kutu' kutu
109, fish matuu' lauk lau! lauk ocIn of1n o¢In
110, tree lanan kaju opun pohon batan kayu'poon po'on puun
111, rotten burvk maram buruk maram maram karam karam
112, leaf roun dawen daun dawen daun daun doun
113, bark kulit kayu opak kayu kulit kayu upak kayu' upak kadu' upak kayu upa' kaju
114, root akar uhat akar uhat uhat uhat akat
115, seed ular bawak bawak bawak Auax luay Auan
116, flower upan kamban kamban kamban kambar) kamban do)ak
117. fruit ugan bua buah bua' bua' bua' bua
118, grass uruu uru! rumput ruput uru’ uru' uruy!
119, earth tanaa' petak petak petak tana! tana' tana'
120, stone batuu! batu! batu! batu! bahtu! batu! batu
121, sand pasiir baras pasir baras baras barah barah
122, water anum danum danum danum danum danum danum
123, to freeze - - - - - - - - - - -
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Gloss

ice

to flow
to float
ocean
salt
lake
river
mountain
woods
sky
sun
star
cloud
fog

to rain
snow
wind

to blow
warm
cold
dry

wet
smooth
heavy
fire

to burn
smoke
ashes
black
white
red

Tund jung
£s

galemput
laut
¢eha'
kanohan
sunai
gunuy
talun
laniit
ucnau
bintan
awan
mun
ucan

waheo
brtiup
pran
pranin
kehen
bisaa’
rataat
bahaat
apuul
nutuy
ncun
ahuu'
pirima'
bohoy
putii!?

Kapuas Ba'amang
€S £8
mahasur manalir
lampar timbul
tasik laut
uyah uyah
danau danau
sugei sunai
gunuy gunuy
parakayu hutan
lanit lanit
matanandau matanandau
bintan bintan
rakun awan
ambun ambun
u)an uYan
riwut anin
mahimum batiup
balasu! mandax
sadinen dinin
kean teyah
bisa! babisa'
rata! |, rata
babehat babehat
apui apui
manusvl manabuk
asIp asap
kawu' abu'
babilem babilem
baputi! baputi!
bahandan bahamdan

Katingan Dohoi

€6 €8
mahasur na\ut
lapan Aapar
laut Aaut
kahi1y tonu!
danau danau
sugei sugoi
kerenq koron
himba' himba'
lanit Aagit
matanandau mahta ondou
bitan pation
baunandau indou ondou
hafiun hafun
ucan udan
riBut bahiu!
harifut ondou bahiu'
balasut barasut
sajenem soronin
teyah tocah
bisa' bisa'
rata’ Aahta!
bafichat bahat
apui ahpui
mapui naha!
asep osun
kafu?! krafu'
bafliilem mitom
baputi! puhti?
bahandan bahandan

Murung®

€s
nalgt
balampun
tasik
kahm
luou
sunoi
puruvk
himba!
lanit
matanondou
bintan
haflun
ambun
ucan
bahiu
bahiu napi'
dohoran
soronin
tojah
bisa!
rata’
bahat
apui
naha'
asun
aBu!
mintom
puti!?
bahandan

Siang

£8

naigt

A ampun
tastk
kahirn
Aafan
sugoi
puruvk
doAan kayu
aanrt
matanondou
potandu
hafBlun
haflun nukat
ucan

bahei
bahinapi
panai
srogin
tojah
bisa'

hena

bahat

apui

faha'

osun

aflu

nahyn
bura
bohandar
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SWL _Gloss - Tundjung Kapuas Ba®amang _Katingan
155. yellow kuniyg bahena'! kunin bahenda
15%. green nahuum bahiJau hijau hijau
15T, small itiit kurik kurik koik
158, big haJa' hai* datuh hac!
159, short idok pandak pandak pandak
160, long mo' panjan panjag panjan
161, thin tipii banipis tipis banipis
162, thick kapaar bakapal tabal bakapal
163, narrow sampit scke! sampit seprt
164, wide laJah lumbah luas lumbah
165, straight trih bujur lurus bucur
166, olad pilega’ bakas tue! bakas
167, new isaai taheta! baharu taheta!
168, good payik bahalap baik lamus
169, bad kahe'! paJik papatutu’ buruk karam
170, correct kanaai tutu’ bujur buah
171, night kalam hamalem hamalem hamalem
12, day nau andau andau andau
73, year taaun nelu' nilu’ nelu’
174, when? pinaan hamparea' parea’ hamanen
175, at de?! Intu! di njuy
176, in de'lam huang dalam suan
177, here ditih intuhetuh  sihetun pjun situh
JﬁB. there dito intukanih sikanih naun gic!
179, this itih tu'ieh etun 31tuh
180, that anch tekanih itu Jie®
.81, near $oto! tokep gapi' dani'
182, far nco! keJau keJau kf.:cau
.83, where? dina huankueh sikueh njugsuBei
184, 1 ap aku ' yaku® iyaku!
185, thou ko! ikau ikan ikau

Dohoi

bahenda!
bahijau

ombu'

mihpih

kahpan
sihki'
hajo!

oko!
bahua'
pios

mororn
noAlomi'
ondou
toun
mira'

aan
anohtol
ananai
ihtu!
ahtu'
doni'!
mahcu!
anamvh
ahku'
ihku'

2

FMarung™  Siang
bahenda' bohenda
bahijau bohija
kolik koAadi!
haju! bahai
ilek diBrk
mahanka' ombu
mipih mipih
kapan kapan
silkony sikon
blauh boAamba'
bujur togkoA oy
batuo! popa
boJu' baa
piyo' piyo
Jetet deet
bujur bujur
mamalom mamal om
ondou ondou
toun toun
siran mindaiomah
nan nan
ponah ponah
nantoi nantoi
nan'intin nantin
tuh tuh

di' non
doni! dokin
maco! ocu
nanmoh namuvh
aku'! akuh
iko! iko!
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SWL. Gloss Tund jung Kapuas Ba'amang Katingan
186. he isa' iye iya iye!
187, we (incl.) taai itah kita ita’

we (excl,) kami' ikei ikei ikei
188, ye kaam ketun ikei ikam
189. they ara'anch ewen sida' luse!
190, what? namaa narai narai narai
191, who? unaa eweh yauch eBei
192, other laain beken lain beken
193, some babrapa papire! bararapa' pirepire
194, many adi' are' are! arc"
195, few kaliit isut gisut isut
196, all sAmua uras samua uras
197. and dan tuntan dan tutan
198, with brsamaa' hayak hayak hayak
199, because sabap buhen karana sabap
200, if kalau amun kalau amun
201, how? naAmenaa macamkuch pedakuch enaraka
202, not kahe'! dia' bare! dia'
203, to count milan bareken ma'isec maningap
204, one ca' ije? ije! ide!
205, two raga' duce' duc' due'!
206, three talu telo! telu! telu'
207, four paat epat epat epat
208, five lima' lime" lime! lime!
209, six hagan Jahawen Jahawen Jahawen
210, seven tujuu'’ oju’ uju! ucu'
211, eight kaluur hana' hana hana'
212, nine satian Jalatien Jalatien Jalatien
213, ten sawar) sapuluh spuluh sapuluh
214, twenty rega'pulu' duepuluh ducpulu duc 'pulu
215. hundred cahatuu saratus saratus saratus

Dohol Murung Siang
iyo! arop aree
ihtoh ikai kaih
ihkai ito! kitan
iro! ikam ikam
iro! iroh iruvh
inon ome' ome'
iai ome'! ome'!
buhkon bokun bokon
pirapira’ pirapira pirapira
aro' oron oron
nahiyut isut diit
ur=h uras kokoi
tutan tan hintan
homboh homboh homboh
kabain buah tuiui
amun amun amun
inunkolau  koBedeoi mainisai
€yam doko! arsh
ﬁiy@p nituy nituy
ihéo! ida! ico
duds’ duo' duo
tolu! tolu! tolu
ohpat opat opat
limo! 1imo! Aimo!
onom onom onom
pihtu' pitu! pitu
Jaiu' Jalu! JaAu
sioli sudi suoi
pulu! spuluh sopuluh
duopulu' duospulu duanpulu
sakatuih sratuh soratuh
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SDL Gloss Kapuas Ba®amang ‘Katingan Dohoi Hnrungz
1. forehead ligkau dahi! l1kau likou linkou
2e cheek pipz! pipi pipi tapa' sobia
5. 1lip biwzh bibir biBih bifih beflch
4, chin ijan dagu Jan Jaan caa'

5« face bau' muha' bau' paun baui matabau
6. nape tegkuk tegkuk tekuk puhkut pukut
Te chest usuvk dada usvk husuk usuk
8. shoulder bahu! bahu' bahu bahai bahai
9« armpit katiak kalatia' kalakap kalchpa' kolepa!

10, buttock para' burit para'’ pulus para'

11, thigh sapak paha sapak sahpak sapak

12, knee otot lantuhut tuut karop kalop

13, calf - - batis betis botih botih

14, ankle bukulaliy matepai! kalalin tadal 1y tolopohok

15, digit tunjuk Jari! tinjuk ikin braBai

16, nail siluk silu’ sily! Auhkap lukep

17. corpse hantu'! bankai hatu' otu! ontu!

18, house huma' huma' pasah Aohpo 1lopo

19, longhouse betay huma' panjay betay behtan betan

20, field hut punduk pondok puduk tikap tinkap

2l. kitchen dampuhan dapur tikah afu' dapur

22, post tihang Jini? Jehz! Johi'! johi!

23, steps tanga! tanga hedan honjan huc an

24, village lewu! kampun) leBu? AoBu! 1oRu!

25. betel sirih sirih daBei Aout luat

26, lime kapur kapur tuBar cehtuk apuh

27 gambir gambir gambir gambir kambin kambin

28, areca nut pinan pinang gehat kahat pinan

29. swidden tana' sahan tana! ums! umd !
30, padi parei parei parci paroi paroi

31, rice behas behas behas bocah bojah

Siang

linkou
sobia
befich
caa
matam bau
pukot
husuk
bahai
kolipa
para
sapak
kal Ap
botzh
toloh pohok
nst
Aukep
Aopow
betay
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SDLL. Gloss

32, cooked rice
33, rice (glut.)
34, padi seed
35, dibble stick
36, to dibble
37. to sow

38, to cut padi
39. palas

4O, shaman

41, knife

42, machete

43, war sword
L4, spear

45, blowgun

46, ax-blade
L6a, ax

47, canoe

48, fish net

L9, fish hook
50 to fish

51. to fish-poison
52 * P:ike

53.  catfish

54, blowfish

55 to fight cocks
56 ] wild pig

57. domestic pig
58. bear

9. monkey

60, monkey (beruk)
61, gibbon

Kapuas Ba'amang Katingan Dohol Murung Siang
barz’ nasi' bari! bari! bari' - -
pulut pulut pulut pulut pulut - -
pauy tampan beni' boni' boni' - -
- - tugalan tuhal tuhkan tukan - -
manugal manugal manuhal nuhkan nukan - -
manugal mahambur manaBar moni ! nimun - -
mangetem maygetem maggetem nohtom maroi maroi
mamalas manala manaki mohpas manaki - -
balian nst Jaya! balian balian - -
ladm ladiny ladin ladIy ladip Aadi
pisau paran pisau pisou turik ugkok
mandau mandau pisau apan ahpang apay apan
tumbak tombak luju’ Aunju'! lunju! Aunu'
sunprt sumpitan sipet sohput sopot - -
baliurg balayuy baliun otak bliun ontak
pahera! tagkai balayun otak otak ontak - -
Jukun Jukun rakan akut Jukun - -
tabiy lunta' Jala jala' Jala' jala
pisi! pisi pesi! posi! posi! posi
mamisi' mamisi mamesi' mosi' mosi! - -
manuwe ' manuba manuB3e nuf3o! nufo! - -
behau behau behau ora! kosury - -
baug baun baun baun boit boit
buntal buntal butal manana' montana' montana
- - manaur mamarap marap horarap - -
bawui himba' babui hutan  baBui baflui bafui baBui
bawui babui huma' urak urak buls! buls:
bahuay baruan bahuar bahuarn bohuay - -
bakei bakei bakei bahkai bakai bakai
bervk beruvk beruvk boruk boruk boruvk
kalawet uaua' kalaflet kalaf3ot kalafot kolafBlot
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SDL  Gloss Kapuas Ba'amang Katingan Dohoi Iurung Siang
62, porcupine landak landak tahatuny tohotuny tohotuny tahituny
63, mouse deer palanduk palanduk palanduk palanuk palanuk poAanud
64, deer (kidjang) kiJan kijan karahau tolous tolouh tolouh
65. deer (rusa) bajan man]janan bacday uhcCan ucarg ocarn
66, water buffalo hadangan hadanan haranan hadan an krofB3o koroRo
67. crocodile bijai! buaya' bac pacu' bajo! bajo
68, chicken manuk manuk mandok manuk piyak piyak
69, cat pusa' kucin pusa' pusa' pusa' pusa
T0. caterpillar urct ulat uler ulat ulot uA ot

Tl. centipede halglipan lipan jalipan JoAipan Jalipan nolipan
T2« spider gandalawa' labalaba bakax koA obumbury untek - -

T3 bumblebee kakumbar kumbarn kamafon mafduy lafBon maBon
74. mosquito namuk namuk namuk namvk namuk namuk
75. fly lanau lalat lagau dakot dalut monal ot
76 butterfly kupu 'kupu' kupukupu kabambay koA obamban tolubamban toAobamban
TTe ant bitzk bitik betxzk brhtrk bitik bitzk
78. tjitjak cadak cacak tasak talasak talasak toAoboBak
79. rat/mouse balawau tikus balawau bai aBou blaflo bolaflou
80, toke taket toke! tasak kafukr ook - - - -
81, locust hampan au balalan lapangau mahinou - - - -
82, anteater tangilin taggilin ahem ahom ahom ahom
83. 1leopard harimau harimau haramaun haramaur horomaun hor omaun
84, buffalo banten banten batin baten macan - -
85. primaryforest hmmba' rimba' himba! himba' himba' himba'
86, rattan uei pekat uei uoi uoi uoi

87. bamboo humban bambu lafas porin toluy toluy
88, coconut enuh enuh enuvh onu! onuh onuh
89, durian duhian durian dahuyan dohujan kalany kalany
90. Dbanana pisay pisan pisay puti!? punti! punti
91. pineapple kanas kanas kanas Jaki! pampan - -
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SDL G_lo SS Kapgas Ba'amang Katingan Dohoi Mumngz Siang
92. sahu sau' sau' sau' - - sau' - -
93, tjempedak mankahai tiwadak makahai makahai tokorik - -
94, rambutan rambutan rambutan rambutan baliti' rambutan ~ -
95, cassava Jauwau kunjui kuJui JaBau JauBau JaBa
96, eggplant terug taruy teruy nor ohuy teruy - -
97. kaladi kujan kaladi talrs talih kalih - -
98, honey madu' madu' maruv' ONIN) maduy ! - -
99, tuak and1g tuak baram pohpa’ popa’ pPopa
100, river mouth tumban muara tumbar tumbay oluy OAUY
101, rapids riam riam kiham kiham kiham kiham
102, riverbank pantai tabin teBay kofRan koBan - -
103, afternoon haleme kamarian iBa'andau sohit ¢ohit - -
104, orangutan tahiuk uluh hutan kahiu' kahiu' - - - -
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KTL. Gloss Kapuas Ba®amang Katingan Dohol Murung Murung Siang
l. Sb iYekalam- dansana' pahari' haAi! - - konduan - -
butan
2o Sb+ kaka' kaka' kakak nst onka onka! onka
2a, Br naha' nst nahai (% F) oka' nst nst nst
3 Sb- andi' adi' arig ari! are' arc’ tari
3a, Si betau nst betau bohtou nst nst nst
4, Co pahari! sapupu nst hali! nst konduan nst
Se Col Jetatu' sapupu skali Jatatu' ihdéotahtu' kanduan icutatu'’ icotatu
» L oLl R S . R Jotatu
6. Co2 hanjenan s;;;upl_ u:” hanJenan hanenan - - hanjenan - -
Te Co3 telutatu! sapupu hararuc! hanenan - - hararue' - -
tigakali tahtu'
8. Cok nst nst nst halarue' - - nst - -
9. Co5 nst nst nst nst - - nst - -
10, Fa apar) bapa' napan amai amai amai temai
11, Mo umai uma' indan inai inai ine'! tinai
12, PaBr mama’ paman mama' mama' mama’ mama'’ amal)
13, PaBr+ akas hatue! onst nst nst nst nst nst
14, PaRr- mama' busu nst nst nst nst nst nst
15, PaSiHu mama paman mama ' mama’ - - mama’ - -
16, Pasi+Hu - - nst nst nst nst nst nst
17. PaSi-Hu - - nst nst nst nst nst nst
18, Padi mina' acil mina' mina‘t mina' mina! inan
19, PaSi+ akas bawi' nst nst nst nst nst nst
20, PaSi- mina' busu nst nst nst nst nst nst
21, PaBrii mina' acil mina' mina' - - mina' - -
22, PaBr+iil - - nst nst nst nst nst nst
23 PaBr-ii - - nst nst nst nst nst nst
24k, Ch anak anak nanak nainnam ane ' daja!' anak
25, So anakhatue* - - fianakhatuc! anak bahkzh ane' bakah daJa'bakah anak bakah

(% F) = female speaker
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KTL Gloss Kapuas Ba'amang Katingan Dohol Hurun.g1 I~’I.1.1:c-u.mg2 Siang
26. Da anakbawi ' - - nanakbaf}i ' anakbafli' anc'baBe' daja baBe'  anakbafBe'
27. SbCh/CoCh aken kamanakan naken akun akom akun - -
28. PaPa nst nst hiay tahtu' nst nst nst
29, PaFa buce kai' nst nst tatu! tatu' tatu
30. PaMo tambi* nenck nst nst ajuh ajuh ajuh
31, ChCh esu' cucu' gsu' osu' osum osu' osu
32 SbChCh & esu' cucu' esu' osu' osum osu! osu
33, PaPaPa datu' datu' umbuh ahcu' - - datu' - -
34, ChChCh buyut buyut buyut osu' - - buyut - -
35 SChChCh& buyut buyut buyut osu' - - buyut - =
26, PaPaPaPa moyar moyan nst hiyan - - nst - -
37. ChChChChé& entah nst nst osu'! -~ - nst - -
38, Sp nst nst nst nst nst nst nst
39. Hu bana bane! banai bosai bosai bosai bana
Lo, Wi sawa istri sawai oruvh oruvh oruh oruh
41, SpSb/SbSp nst ipar sindah sindah (1) - - nst - -
h2, SpBr/Sifu  ayup nst nst sindah (*F) - - sindah - -
43, SpSi/Bri¥  iwan nst nst hmat (XF) - - inat - -
L4, ChSpPa saner sager saner hasaniau' - - saner - -
45, SpSbSp duei - - nst haduoi - - haduoi - -
L6, Syra empu! mantuha' epu’ upu' ompu' umpu ' - -
L7, Spra empu'hatue' nst nst nst nst nst - -
48, SpiMo empu ' bawi’ nst nst nst nst nst - -
49. SpPaSb empulambuy  mantuha' duei upu' nst nst - -
lambun

0. SpPaBr nst nst nst nst nst nst - -
ol SpPaSi nst nst nst nst nst nst - -
52. ChSp manantu' manantu manantu' manatu' manantur manantu’ - -

R ————

(x¢) = famale speaker
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PART III NON=BARITO ISOLECTS

Indonesian

Band jar

Delang

Taruan

Malagasy (Merina)

Standard Indonesian orthography has been used in the Indonssian
list, except that “y¥ has been substituted for the semivowel ¥j", The

Indonesian list does not include XTL. The Malagasy list includes only

SWL.
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Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan Malagasy
hand tangan tafan logan lonan tanan
left kKiri Kiwa! kipa' kiwa hafi
right kanan kanan kanan kanan haflana
leg kaki batis kald kaki ranzuy .
foot kaki batis kald kaki tungutra
to walk berdjalan baJalan boJalan bajalan mandehA
road djalan jalan jalan Jalan lalan

to come datang datan datan datan tunga .
to turn belok belok belok balmmkou mifilyj,
to swim berenang bakunur bonunay manulam milumany
to wash tjutji basuh montopas bahompu'! manas$j
to wipe menghapuskan maghapuskan - - - - mamafy,
to rudb menggosok mangosok moygosok mangosok mikuska
dirty kotor rigat kotor diabrasih malutu
dust debu dabu dobu dabu Buflks |
skin kulit kulrt kulit kulit hudjtra
back punggung pungun bolikat pun gun lamusna
belly perut parut porut porut kiby
bone tulang tulan tulang tulay tolan
guts isi perut isi parut isi porut isi porut tsnai
liver hati hati hati hati ati
heart djantung Jantuy Jantuy Jantuy fu ,
to know tahu tahu' tohu tahai mahalala,
to think pikir pikir pikir pikIr mIrtirtra
to fear talkut takutan gola' takut matautra
blood darah darah darah darah ra

head kepala kapala kopalo kapala Iuha
neck leher gulu! 1ihi! lihrr tenda
hair rambut rambut rambut rambut Buly.,
nose hidung hiduy hiduy hiron ur

to breathe bernapas bahinak monosih banofas mihaina / mifuk
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SWL Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan Malagasy

32, to smell membaui mancium moncium mancium mahare / mandre
33, mouth mulut muntuy nau mulut faBsa

3k, tooth gigi gigi gigi gigi nifi

35. tongue lidah ilat lidah lirah 1le14

36, to laugh tertawa tatawa' totau katawa miumeh

37, to cry menangis manayis monanis mananis mituman

38. to vomit muntah muak mutah mumtah mandu / mihok
39. to spit meludah baludah moigah malujah ManzZura.

4o, to eat makan makan makan musch mihinang

41, to cook masak masak borapi bamasa' mahandra

ke, to drink minum minum minum marai misutry

43, to bite menggigit maigut moyotap manalan manaiktry,

Ly, to suck menetek manusu monusu manusu' mitsetstra

45, ear telinga talima' - koligakan  tZlina sufana

46, to hear dengar danar mondina' bupi mar.grI

47, eye mata mata mato mata masy .

48, to see lihat malihat niat mila maity,

49, to sleep tidur gurin tidu gurin maturi .
50. to lie rebah bagaliy borobah tolontany mitslan / mandri
51. to sit duduk duduk duduk duru' mipetak

52. to stand berdiri badiri bodirzn badiri mZur,

5%. person orang orarn uyan urarn uluna

54, man laki-laki lakilaki lolaki kalaki lelahi,

55. woman perempuan binibini' botina' labini RBeiBafe

5, child anak anak bobia' babia' apkizi / zatuB
57«  husband suami laki' laki swami Badi

58. wife isteri bini! bini istri Badj / ampela
9. mother ibu uma' indai indai ren

60, father ayah bapa' bopai ompai rai *

61, sibling+ kakak kakak anci' Jula' zukilahi (Br+)

zukiBaBi (Si+)
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Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan 1lalagasy

sibling- adik and1n adin unsu' zandrilahi (Br-)
zandriBafi (Si-)

name nama naran namo nama Anaran

to say bilang sambat bopadah uja’ milaz / miten

rope tali tali tali tali tadi

to tie mengikat manjarat monobat majorat mamatutry,

to sew mendjahit manjahzt monJohit manjahrt manzaitra

clothing pakaian pakaian pakayan pakayan akandzu

to hunt memburu mamburu mongoyau baburu mihaza

to shoot menembak manembak monembak manembak mitiftra

to stab menikaman manuduk monikam manikam manatsatuka

to hit bertindju batampar botinju batampar mikYapka

fight berkelahi bakalahi bokoslohi ba'klahi mYadtj

to kill membunuh mambunuh mombunuh mambunuh mamynu

to die mati mati mati mati mati

to live hidup hidup hidup hirup felna.

to scratch menggaruk maygaru' mongayu bogarou okornyg / otrorna

to cut memotong manatak monota! menota' manapak

stick batang batary batan batan kupili

to split membelah mambalah mombolah  mambolah  memakYi

sharp tadjam landap tajam tajam marantra

dull tumpul tumpul tumpul tumpul dumby

to work bekerdja bagawi' bokoroJo bagawi mYas4

to play bermain brmain mongas? bakoca' milalau

to sing menjanji banani monani banani mihira / mikYaly

to dance menari ba'egal monari manari' mandih

to swell bengkak bapkak bogka' bogka! mButy |

to squeeze memeras mamarah momdoyah mamoras manapyptstra

to hold memegang mamIgkut monjuJjut mamagan mitazyna

to dig menggali manabuk moyngali magali mihadi

to give beri bari! mo'oji'i mambori manume

to pull menarik manarIk monari' mombita' mitarkYe
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SWL. Gloss Indonesian
9%. to push mendorong
94, to throw melempar
95- to fall dj atuh
9%, dog andjing
98. egg telor
99, feather bulu

100, wing sayap

101. to fly terbang

102, animal binatang

103, meat daging

104, fat lemak

105, tail ekor

106, snake ular

107, worm tjatjing

108, louse kutu

109, fish ikan

110, tree pohon

111, rotten busuk

112, leaf daun

113, Dbark kulit kayu

114, root akar

115, seed bidji

116, flower bunga

117, fruit buah

118, grass rumput

119, earth tanah

120, stone batu

121, sand pasir

122, water air

123, to freeze - -

Band jar

manunjul
manawak

hidupan

hintalu!
bulu!

taraban
binatan
dagiy
lamak
buntut
ular
cacy
kutu!
iwak
pohon
buruk

kulit kayu
akar

bigi!
kamban

rumput
tanah
batu
karanan
banu'

Delang Tamuan
monurun manurun
monikem menjakah
Jatu!' Jatu
kudu' asu
buruyg burun
runti tolur
bulu bulu
sayap sayap
torobay toroban
bonatany. lau'
isi dagm)
loma' loma?
iku! butut
ular ular
cadin buhuy
kutu kutu
ikan lau®
kayu puhun
buru! burvy!
doon daun
kulit kayu kulit kayu
akar akar
biji! bigi
komban buna
buah buah
rumput rumput
tanah tanah
batu batu
kokorakan pasir
arai’ arai

- e

Malagasy

manusikys
miturak
mYenzera
alikda
Buruna
atundi
fulnburuna
elatra

rafn
hudikyazu
fak

Bua
BunkYazu
BokYazy
buzaka
tanj

Baty

f a&k.’h}
ranu
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SWL  Gloss Indonesian Band jar Delang = Tamuan _Malagasy _
124, ice es €S €8 €8 ranu mandri
125, to flow mengalir magalir mogalir manalIr mikrina

126, to float terapung tarkapug to'apug terapuny msaBon

127. ocean laut laut loot laut ranu masin
128, salt garam uyah garam garam sira

129, lake danau danau danau danau farih

130, river sungai sugai sugai sugai uni / reniranu
131, mountain gunung gunur) gunun gunuy tendrumbuitra
132, woods hutan hutan hutan hutan ala

133. sky langit lanit lagit lagit lanitra

134, sun matahari matahari matohari mata'ari masuandra

135, star bintang bintan bintan brntang kintana

1%, cloud awan awan awan awan raun

137. fog embun ambun ombun embun zaBuna

138, to rain hudjan hujan hujan hujan aBurana

139, snow - - - - - - - - - -

140, wind angin agIn agin anin rifitra

141, to blow bertiup batiup botiup bahumbus mitsuka

142, warm panas panas hagat panas mafana

143, cold dingin digin dinin drnin mangatsikya
144, dry kering kariy korin koriy maina

145, wet basah basah bansah basah mandu / petsa
146, smooth rata rata' rato rata malama

147, heavy berat barat borat borat maBesatra
148, fire api api! api api. afy

149, to burn membakar manaluvkut moncudul matusul mircatra

150, smoke asap kukus ansap asap setruka

151, ashes abu habu' habu habu laBenuna

152, black hitam hiran hitam titam mainti

153, white putih putih putih putzh futsi

154, red merah habany nirah merah mena
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SWL Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan Malagasy
155, yellow kuning kuniy kunin kuni mafiu
156. green hidjau hijau hiJau hijau maintsu
157. small ketjil kacil koCik koni! keli
158. big besar ganal bosar bakah lehibe
159, short pendek handap panda! ponda' fui

160, 1long pandjang panjan panjan panjay laBa
161, thin tipis niprs nipis tipis manifi
162, thick tebal kandal tobal tobal matefna
163, narrow sempit kipit sompIt sompit teri
164, wide luas luas luar luas malalaka
165, straight lurus bujur bujur lurus maitsi
166, old tua tuha! tuho tuha antatra
167. new baru hanar boharu baharu Bau

168. good baik baik boi! bai' tsara
169. bad djelek jelek Jahai! hontabai' ratsi
170, right betul banar bondar bonar marna
171, night malam malam malam malam alna
172, day hari hari hari ari andru
173, year tahun tahun tohun tahun taun
174, when? kapan babila' sombilo papan rofIna
175. at di- ai di ko eo

176, in dalam dalam dalam dalam au

177. here disini disini disi'in koti ety / ati
178. there disitu disitu disumbo diti eri / ari / eni / ani
179, this ini ini ni'in iti itikatra
180, that itu itu numbo iyah irikatra / irukatra
181, near dekat rupak dampin dokat akaik¥i
182, far djauh jauh Jooh Jjauh laBtra
183. where? dimana dimana dimono manih aiza
184, =z saya / aku aku saya / aku aku izahy
185, thou kau ikam hulo kolai ianau
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SWI. Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan Malagasy
186, he dia ina' iyo ia iz

187, we (incl.) kita kita kito diri isikY¥s

5 we (excl,) kami kami koi ikam izahai
188, ye ketuh kain ikam ianareo
189, they mereka ketuh sia! marcka iz

190, what? apa apa apo apa inuna

191, who? siapa siapa SopT siapa iza

192, other lain lain bukan lain af

193, some beberapa babrapa bobropo bibrapa sasani
194, many banjak banak bana' bana' betsaks / marube
195, few sedikit sadikzIt sodikit kodi! Bitsi |
196, all semua samua' SOmud uras rehetra / dahulu
197. and dan dan dan dan si / ari
198, with bersama barsama bosamo brsama mYaraka amni
199. because sebab . . sabap korono sobap satri

200, if kalau kalu! aman amun raha

201, how? bagaimana maCamapa macanmapo macamia aona

202, not tidak kada' cado honta tei
203, to count menghitung mareken mohitun mahitun manisa
204, one satu satu 080 sa iss / irai
205, two dua dua duo dua ru

206, three tiga tiga tigo tolu telu

207, four empat ampat ompat ompat efatra
208, five lima lima lima' lima dim3

209, six enam anam onam onam enina

210, seven tudjuh tuJuh tujuh tuju fitu

211, eight delapan dalapan dolapan dlapan Balu

212, nine sembilan sambilan sombilan smbilan siflli

213, ten sepuluh sapulu sopuluh spuluh fulu

21L, twenty duapuluh duapulu duopulu duapulu ruafulu
215, hundred seratus saratus soratus sratus zatu
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SDL.  Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan
1. forehead dahi dahi konin dahi
2, cheek pipi pipi pipi pipi
3. 1lip bibir bibir inam bibir
4, chin dagu dagu kankam dagu
5. face muka muha' muh* muha
6. nape tengkuk buritundun tundun togku!
Te chest dada dada dado dara
8. shoulder bahu bahu bohu bahu
9. armpit ketiak kalatiak kolipa'an ketia!

10, buttock pantat burit butat pupuh

11, thigh paha batan paha paho paha

12, knee lutut lintuhut koputut tuwut

13, calf betis batis botis botis

14, ankle matakaki mukulali' bukuali matakaki

15, digit djari - Jari Jari Jari

16, nail kuku kuku silu silo

17 corpse mayat bankai mayat mayat

18, house rumah rumah rumah danau

19, longhouse rumahpandjang rumah panjan - - betay

20, field hut pondok pundok montirun pondok

2l, kitchen dapur dapur dopur dapur

22, pole tiang tihay tihan tihan

23. . steps tangga tanga tango tana

2k, village kampung banua kampun kampu

25. betel sirih sirih sirih sIrzh

26, lime kapur kapur kapur kKapur

27. gambir gambir gambir ganji' gambrr

28. areca nut pinang pinag pinang pinag

29. swidden ladang pahu'ma'an lakau huma

30. padi padi banih padi pari

51, rice beras baras boras boras
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SDL __ Gloss _____Indonesian Bandjar Delang
32, cooked rice nasi nasi nasi'
33, rice (glut.) ketan lakatan pulut
34, padi seed benih bigibanih bonih
35, dibble stick asak panunday tugal
36. to dibble menugal manugal monugal
3T sow padi seed menabur manabur mdhampur
38, to cut padi menuai marjatam mohani
39. palas - - palas mononkolan
40, shaman belian balian bobolin
k1, knife pisau pisau ladin
42, machete parang paran ingap
43, war sword mandau mandau mandau
44, spear tombak tumbak tumba'
45, blowgun petan sumpitan sumpitan
46, ax-blade beliung balayun boliug
4L6a., ax - - paradah porodah
47, canoe perahu J ukcun) porohu'
48, fish net djala lunta' jalo

49, fish hook kail vnjun koil

50, to fish memantjing magunjun moyoil
51, to fish-poison menuba manuba' monubd
52. pike gabus ikan haruan  haruan
5%, catfish baung baur ikan duri
54, blowfish buntal buntal buntal
55 to fight cocks menjabung basaun monabun
56, wild pig babi hutan babi tolimpai
57T <domes. pig babi rumah babi babi laman
58. bear beruang baruan boruan
59. monkey kera warik koros

60, monkey(beruk)' beruk bakantan boru'
61, gibbon wawa uaua pongua’

Tanman

nasi
pulut

tugal
minugal
minabur
minuai
hapalas
bilian
lariy
pisau
mandau
tumba'
sumpxt
bliuy
pahera’
Jukung
Jala
kail
minail
mEnuwa
behau'

buntal
mamarap
bawi hutan
bawi bnua
bruan

kora

boru!
kalawet
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Gloss Indonesian
porcupine landak
mouse deer kantjil
deer(kidjang) kidjang
deer (rusa rusa
water buffalo kerbau
crocodile buaya
chicken ayam

cat kutjing
caterpillar ulat
centipede lipan
spider laba-laba
bumblebee kumbang
mosquito njamuk
fly lalat
butterfly kupu-kupu
ant semut
tijitjak tjitjak
rat/mouse tikus
toke toke
locust walang sangit
anteater tenggiling
leopard harimau
buffalo banteng
primary forest rimba
rattan rotan
bamboo buluh
coconut kelapa
durian durian
banana pisang
pineapple nanas

Band jar Delang Tamuan
landak landa' landa‘
palanduk polandu'! palanduk
kijan kijan kijag
m1janan ruso bajan
hadanan korobau haranan
buhaya bohayo bahaya
hayam manu' manu'
kudiy kudiy uncay
hulat hulat hulat
halilipan songilipan lalipan
gandan lawa'! laau labalaba
kumban kumban Eumban
namuk ronih namu'!
barana' lagau lanau
kupukupu ramoramo kakupu
samut somut somut
cacak cacda' caca'
tikus tikus blawau
tokgk coki - -
bilahuh bunta' hampanau
taggiliy tongilin tengily
harimau harimau haramaun
banten bantiy bantey
rimba rimbo rimba
pa'ikat hui hui
buluh buluh buluh
niuvr kalapo niyr
durian during duhuyan
pisay . pisan- pisan
kanas konas kanas
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SDL

92,
93.
%k,
95.
96.
97.
98.
929.
100,
101,
102,
103,
104,

Gloss Indonesian Band jar Delang Tamuan
sahu sahu sau' sau sawu'
tjempedak tjempedak tiwadak tobodal mankahai
rambutan rambutan rambutan rambutan rambutan
cassava ubi kayu gumbili kayu hubi kunjui
eggplant terung taruy toruy teruy
kaladi kaladi kaladi koladi kalari
honey madu madu madu madu
tuak tuak tuak tua' baram
river mouth nmuara muhara' muaro muara
rapids riam riam riam riam
river bank tebing pingir konambin tewan
afternoon sore kamarian babahari halemei
orangutan orang utan oraghutan uyanhutan  kahiu!
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KTL, Gloss Band jar Delang Tamuan
l. Sb dansanak somadikan donan
2e Sb+ kaka! anci' Jula'
2a, Br nst nst nst
Se Sb- adin adin unsu'
3a. Si nst nst nst
L, Co- sapupu sana'tuho spupu
Se Col sapupuskali sana'tuho skali spupuskali
6. Co2 sapupuduakali sana'tuho duokali  spupuduakali
Te Co3 sapuputigakali sana'tuho tigokali spuputigakali
8. Coly nst nst nst
9. Co5 nst nst nst

10, Fa bapa! bopai ompai

1l, Mo uma.' indai indai

12,. PaBr . nst bopai mama !

13a, PaBr+ %eldest ) Julak bopai tuho nst

13b, PaBr+(2nd) gulu! nst nst
13c. PaBr+(3rd) anah bopai topah nst
l4a, PaBr- pakacil nst nst
14b, PaBr-(last) pusu bopai bunsu nst

15, PaSihu nst bopai mama'

16, PaSi+Hu 13a~c 13a/13¢ nst

17. PaSi-Hu lba-b lia-b nst

18, Pasi nst inde mina

19a. PaSi+(eldest) Julak inde tuho nst

19b. PaSi+(2nd) gulu' nst nst
19¢, PaSi+(3rd) anah inde topah nst
20a, PaSi- makacil nst nst
20b, PaSi-{last) busu inde bunpsu nst

2l. PaBriii nst inde mina

22, PaBrii 19a-c 19a/19¢ nst

23, PaBr-iA 20a-b 20a-b nst
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KTL Gloss Band jar Delang Tamuan
2k, Ch anak bobia! babia'
25. So anaklakilald  bia'lolaki nst
26, Da anakbinibini bia'botina'’ nst
27. SbCh/CoCh kamanakan anak somadikan aken
CoCh anak sanatuho
28. PaPa nini nst nst
29. PaFa nst abu' bue!
30, PaMo nst nini! tambi !
31, ChCh cucu! cucu cucdu
32 SbChChe: cucu' cucu cucu
33, PaPaPa datu! anki (M)/vayan(F) umbuh
34, ChChCh buyut iyut buyut
25. SbChChCh&  buyut iyut buyut
36, PaPaPaPa munar nst, nst
37. ChChChCh& entah nst nst
38, Sp nst pasakan nst
39, Hu laki laki swami
4o, Wi bini botina' istri
41, SpSb/SbSp nst ipar ipar
42, SpSb+/Sb+Sp  kaka' nst nst
4%,  SpSb-/Sb-Sp adiy nst nst
44, ChSpPa pawaranan bisan safner
45, SpSbSp miruai ipar ipar
46, SpPa mrintuha montuho nst
L7. SpFa bapa' nst mama "
L8, SpMo uma' nst mina
49, SpPaSb mintuha lambuy montuho lambuy nst
50. SpPaBr nst nst mama
51. SpPaS1 nst nst mina
52 ChSp mIinantu monantu manantu'
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